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Izabella k i rá lyné F rá t e r György aka ra t ának hódolva 1551-ben 
m o n d o t t le fia J á n o s Zs igmond nevében Erdélyrő l , hogy Szent-
I s tván koroná já t a m a tö r t éne tünkben oly sokat emlegetet t sziléziai 
herczegséggel cserél je föl. Azóta öt esztendő telt el, de Fe rd inánd 
u r a l m a Erde lyben n e m hogy megszi lárdúl t volna, de nap ró l -nap ra 
kétségesebbé vál lot t . H a s z t a l a n volt m i n d e n igyekezete, hogy a 
por tá t egyezkedésre bí r ja , követei drága penzen legfel jebb is rövid 
fegyvernyugvást , vagy békét vásáro lha t tak , a mit a török szokása 
szerint n e m ta r to t t meg s ny í l t an ki je lentet te , hogy J á n o s király 
fiát m i n d e n áron visszahelyezi a ty ja örökségébe. — Az erdélyi 
rendek rövid idő a la t t meggyülöltek Fe rd inánd kormányát , és 
visszakívánták J á n o s Zs igmondot , hogy legalább a török örökös 
zaklatásai tól s zabadu l j anak . — Az elégedetlenség évről-évre foko-
zódott , s míg az agg Petrovics fo ly tonos ér intkezesben a fényes 
por tával , a f rancz ia udvar á l ta l is sarka l ta tva , minden követ meg-
mozdí to t t gyámfia erdekében, addig az erdélyi rendek Dobó Is tván 
va jdára panaszkod t ak Fe rd inánd előtt , ki t ap in ta t l an bánásmódjá -
val, zsarolásaival és erőszakoskodásával , csak sietteté azon mozga-
lom kitörését, mely Izabel la és fia visszahozásával Erdély külön-
válását e redményez te . 

Még a H a b s b u r g h á z h o z te rmésze tszerű leg mindig ragaszkodó 
szászok is megtagadták h a g y o m á n y o s hüségüke t s készek voltak 
J á n o s Zsigmond mel lé ál lani , ha a múl t feledve s kiváltságaik 
biztosítva lesznek. A rendek m á r 1556 elején követeket küldöt tek 



Ferd inándhoz , kik sérelmeiket e lősorolván, a r r a kér tek az ura lko-
dót, hogy mentse fel őket hűségi esküjök alól, ha E rdé ly re oly 
kevés gondja van . — Ezt megelőzőleg már a va jda mellőzésével 
Balassa Menyhér te t főkap i t ánynyá választot ták , ki az u ra lkodóház 
elkeseredett ellensége s Kendy Ferenczczel együtt az Izabe l la 
visszahozatását sürgető pá r t fővezére volt. 

Erdély különválásának a z o n b a n a polit ikai alakulások s a 
viszonyok kényszer í tő h a t a l m á n a k következtében szükségképen is 
be kellett következni s most h a t a l m a s emberek ál lot tak a mozgalom 
élére, kik a százados törekvést rövid idő alat t megvalósí tot ták. 
Hasz ta lan volt ez ellen minden küzde lem, hasz ta l anu l pazaro l ták 
a h o n ü v e r t : a Ki rá lyhágón tú l i országrész önál lósága m á r csak 
idő kérdése volt. 

Izabel la még alig lépte át Magyarország ha tá ra i t , már Erdé ly 
Fe rd inándra nézve tökéletesen el volt veszve. Dobó megkísér le t te 
ugyan az el lenállást , de m i u t á n n e m csak va jda társa Kendi , de 
sa já t hadi népe is e lpár to l t tőle, meg volt bén í tva m i n d e n igyeke-
zete és Szamosú jvá rba zárkózva kétségbe esve szemlél te a h ihe te t -
len gyorsasággal t e r j edő mozga lmat , melynek hu l l áma i okvetet le-
nü l el temették azokat , kiket magukka l nem sodor tak . 

Az 1556-ik év végével J á n o s Zs igmond m á r benn ül t a ty ja 
örökében. Fe rd inánd rendes szokása szer in t csak b íz ta t ta kevés 
számú híveit s midőn hosszas ha logatás u t á n a cselekvés terére 
lépett, mulasz tása i t többé helyre nem hozha t t a . Mert míg követei 
Zay és Verancsics, a por tával a lkudoz tak , Felső-Magyarország is 
csatlakozott az erdélyi mozga lomhoz s a gyűlölt n é m e t zsoldosokat 
szétverve, egy pár nevezetesebb erősség kivételével J á n o s Zsig-
mondnak hódolt . Hadvezérei egyik kudarczot a másik u t á n val lot ták 
s va lóban megbot ránkoz ta tó az a könnye lműség , mel lyel F e r d i n á n d 
ezen országrész védelméről gondoskodot t . A Perenyiek, Bebekek, 
Patócsyak, Báthoryakkal , Dietr ich és P u k h a i m o k ál lot tak szemben, 
t apasz ta la t lan , elbizakodott , gyámol ta lan ka tonák , kik nemcsak 
ütközetet veszítettek, de igen gyakran sa já t ügye fogy otts águk mia t t 
seregöket is megtizedelték, végső veszedelembe sodorták. — Gyü-
levész hadaik rablásból, fosztogatásból éltek min t az útfél i m a r t a -
lóczok s valóságos Is ten ostora volt a föld népén a d ü h ö d t né-
met had , mely éhségtől gyötör te tve ember te l enebb volt a po-



g á n y n á l , vér t u g y a n n e m on to t t , de e lvet te a pó r tó l u to lsó betóvő 
f a l a t j á t . 

Csodá la tos , hogy a n n y i s z o m o r ú t a p a s z t a l a t b ó l sem o k ú i t 
F e r d i n á n d s n e m h a g y o t t fel a m a g y a r o k i r án t visel te tő régi bizo-
d a l m a t l a n s á g á v a l . H a d a i vezér le té t m i n d i g idegenekre bíz ta , kik — 
egy p á r kivételével — fegyvere i re csak gya láza to t h o z t a k . 

Így t ö r t é n t mos t is F e l s ő - M a g y a r o r s z á g o n , hol Tahy , Z a b e r -
din püspök , Mágócsy, k ivá l tképen pedig F o r g á c h S i m o n eleinte 
s iker re l küzdö t t ek a fö lke lők e l len , s Ta rkő t , Ú jvá r t , N a g y - I d á t 
e l fog la lván , d iada l la l hu rczo l t ák körü l F e r d i n á n d zász la já t , de alig 
h a g y t á k el a csa ta té r t , a n é m e t vezerek fe jőke t vesztve, az első 
m é r k ő z é s n é l csúfos vereséget szenvedtek . 

A királyi h a d a k u g y a n i s P u k h a i m F a r k a s és D ie t r i ch Mar-
czel vezér le te a l a t t a B e b e k e k ős fészke, Krasznahorka, v á r a alá 
szá l lo t tak s az e rőssége t o s t rom a lá véve ot t vesztegel tek egy p á r 
h ó n a p i g , a n n é l k ü l hogy j e l e n t é k e n y kört i lbelől 4 — 5 ezer főnyi 
s e r egükke l csak v a l a m i r e is m e h e t t e k vo lna . E z a l a t t Bebek a 
t ö r ö k t ő l n é m i s e g e d h a d a k a t n y e r v é n , n a g y h i r t e l en m e g t á m a d t a 
őket , kik o s t romló szereik h á t r a h a g y á s á v a l g y á v á n m e g f u t o t t a k s 
az ö s m e r e t l e n v idéken ú t a t veszítve Bebek h u s z á r j a i n a k csapása i 
a l a t t h u l l o t t a k el. M e g s e m m i s ü l t az egész sereg, had i fe lszere lésük 
ped ig m i n d e n e s t ő l a győzők kezébe ke rü l t s hogy a F e r d i n á n d zász-
l a j á t érő gya l áza t te l jesebb legyen, a zso ldosok az ü tköze t u t á n 
s a j á t vezére iket va s r a ver ték. 1 ) 

A k r a s z n a h o r k a i vereség legelső következése volt, hogy az 
eddig F e r d i n á n d h o z szí tó u r a k és n e m e s e k is e g y m á s u t á n nyi tot-
ták m e g vá ra ika t I zabe l l a pá r th íve i előt t , úgy hogy F e l s ő - M a g y a r -
o r szágon j ó f o r m á n csak Kassa m a r a d t m e g b i r t o k á b a n , m i u t á n a 
j e l e n t é k e n y e b b erősségek közül Husztot Sza l ay Benedek es Kor l á th 
Mihá ly , Tokajt N é m e t h y F e r e n c z s n e m sokka l u tóbb , Váradot 
F o r g á c h S i m o n hős i e l l en tá l l á s u t á n végre is kény te l enek vol tak 
fe ladn i . A Kassa kö rü l fekvő t a r t o m á n y a z o n b a n l egnagyobb rósz-

]) Istvánffy elbeszélése szerint a gyáva vezérek zsoldjuk és katonai 
rangjuktól csúfosan megfosztattak, Thelekessy armalis levelében azonban 
Ferdinánd kedves hívének nevezi Pukhaimot, ki állásáról önkényt mon-
dott le. 



b e n m á r a fe lke lőket u r a l t a s e kiváló fon tosságú he ly m e g m a r a -
dása is nagyon kétséges va la . Az Országrész b i r tok lása ped ig Kassá -
tól f üggö t t ; h a ez f e l ad j a m a g á t , F e r d i n á n d ügye m e n t h e t e t l e n ü l 
veszve van . — F e r d i n á n d n a k t e h á t késede lem n é l k ü l u j c s a p a t o k a t 
kellett kü lden ie er re a ha rcz t é r r e s oly h a d v e z é r t , k inek bá to r sága , 
s e legendő kepessege legyen s z e m b e szál lani a fö lke lőknek l é p t e n -
n y o m o n növekedő táborával . A n e h é z k e s n é m e t gya logsággal i t t 
m á r t ö b b é s e m m i r e s em lehe te t t m e n n i , e l h a t á r o z o t t gyors fe l lé-
pésre volt szükség, jó l f e g y e l m e z e t t lovas h a d o s z t á l y r a , m e l y vak-
merően beéke l j e m a g á t az e l lenseges t ábor közepébe s m e g n y i t v á n 
az u t aka t , f e l szabadí t sa Kassát , a h o v a t o v á b b szűkebb kör re v o n t 
o s t romzár alól. 

I ly k ö r ü l m é n y e k közöt t F e r d i n á n d végre is m a g y a r t anácso -
sa i ra ha l l ga tván , Thelekessy Imre lévai kap i t ány t , ki Szigetvár fö l -
m e n t é s é n é l is m é l t ó n a k m u t a t t a m a g á t az u r a l k o d ó k ü l ö n ö s b iza l -
m á r a , az i f jú F e r d i n á n d főherczeg t á b o r á b ó l , k ö r ü l b e l ő l 5 0 0 f ő n y i 
huszá r ságga l egyenesen f e l ső -magya ro r szág i h a d a i n a k segí t ségere 
kü ldöt te . 

I m r e k a p i t á n y e b b e n az i d ő b e n m á r 60 felé j á ró öreg vitéz 
volt, de egy p i l l a n a t i g s em h a b o z o t t a n a g y felelősséggel j á ró meg-
b íza tás t e l fogadni s az 1656- ik év őszén F e l s ő - M a g y a r o r s z á g o n 
te rmet t . 1 ) K a t o n a volt m i n d e n izeben , s így n e m vá loga to t t a meg-
b íza tá sokban , de t ű z ö n , vízen ke resz tü l h í v e n köve t te z á s z l a j á t ; 
b i r tok-ügyei ped ig kevés g o n d o t okoz tak neki , m e r t úgy ős tő l 
m a r a d t csekély öröke, m i n t a d o m á n y o s jószágai a t ö rök á l ta l meg-
szál lo t t t e r ü l e t e n vagy azok szomszédságában f e k ü d t e k , de n e m is 
képez tek v a l a m i n a g y u raságo t , ugy hogy j ö v e d e l m ü k b ő l b i z o n y 
b a j o s dolog le t t vo lna t i sz tességesen f e n n t a r t a n i c sa lád já t . Ugy-

*) Thelekessy Felső-Magyarországba való érkezésének idejét sem kút-
főinkből sem az oklevelekből pontosan meghatározni nem lehet. Miksa cseh 
király, 1557 márczius 15-én úgy emlékszik róla, mint a ki ő felsége dolgai-
ban állandóan Felső-Magyarországban van elfoglalva s Ferdinánd 1557. év 
július 10-én szerződik vele, mint zsoldos kapitányával. Minthogy azonban 
armalis levelében határozottan az áll, hogy a királyi hadak veresége követ-
keztében küldötte őt Ferdinánd Felső-Magyarországba, ez alatt pedig csak 
a krasznahorkai vereség értendő, Imre kapitánynak az 1556-ik év őszén 
már új állomásán kellett lenni. 



lá tszik n e m is soka t t ö r ő d ö t t ve lük , főleg első fe leségének h a l á l a 
u t á n ; 1555-ben t r e n c s é n y i házá t is e l ad t a H o r v á t h B e r t a l a n n a k 1 ) 
s m a Kőszegnél , h o l n a p V e s z p r é m b e n , m a j d L é v á n és Bab o csán á l 
m é r k ő z v é n a tö rökke l , ké t á r v á j á n a k neve l te tése felől s e m gondos-
k o d h a t o t t kellőleg, n e m h o g y b i r toka iva l fog la lkozha to t t volna . 

Mer t első házassága is későcskén j u t o t t eszébe, vagy az 
örökös h a d i l á r m a közöt t a r r a s em é r h e t e t t rá , elég az hozzá , hogy 
fe lesége h a l á l a ide jén fia és l eánya e g y a r á n t k i skorúak vol tak , kik 
m é g n a g y o n m e g e r e z h e t t é k a g o n d o s a n y a i kéz h i ányá t . Ugylátszik 
r o k o n o k r a sem b í zha t t a őket , m e r t tes tvére i e g y m á s u t á n dől tek ki 
me l lő le , m e g h á z a s o d n i ped ig deresedő fővel , m i k o r az e m b e r mái-
jóva l m a g h a l a d t a az ö tvene t , t a l án m é g e soka t p ró b á l t k e m é n y 
vitéz előt t is meresz v á l a l k o z á s n a k te t sze t t . 

De u tóvégre is m i t t e h e t e t t egyebe t ? — G y e r m e k e i n e k gond-
viselőre , c sa lád i t ű z h e l y r e vol t szükségük , m e r t a fiút m é g csak 
m a g a mel lé vehe t i a n y e r e g b e s f e lnő t t vo lna az is m i n t ő, a csa-
ták z a j á b a n , de a l e á n y g y e r m e k sorsa egészen más , azt sem a 
t á b o r b a n e m viheti , s em idegenek közöt t n e m h a g y h a t j a ebben a 
h á b o r ú s v i l ágban , m i k o r a f őu rak v á r a i n a k évszázados t ö m ö r fa la i 
ép oly kevés b iz tonságo t n y ú j t a n a k , m i n t a p ó r bogá rhá tú v iskója . 
Megházasodo t t t ehá t m á s o d s z o r is, fe leségül vévén G a r a y Bán f fy 
Katá t , a t ö r t é n e t ü n k b e n oly n a g y sze repe t j á t s z ó G a r a y család 
u to l só férfi t a g j á n a k , L ő r i n c z n e k l e á n y á t . 

E vá l a sz t á s v a l ó b a n d icsére té re vál ik I m r e k a p i t á n y n a k és a 
me l l e t t b izonyí t , hogy mie lő t t h á z a s s á g r a szán ta fejét , e lőbb okos 
e m b e r m ó d j á r a jó l kö rü l t ek in t e t t és a l aposan m e g f o n t o l t a m i t cse-
lekszik, nehogy később m e g b á n j a e l h a t á r o z á s á t . G a r a y K a t a m á r 
csak azé r t is i l l endő t á r s vol t hozzá, m e r t n e m v a l a m i n a g y o n 
fiatal, s em p á r t á b a n m e g v é n ü l t agg szűz, h a n e m t i sz t e skorü özvegy 
va la , ki m á r két f é r j e t t e m e t e t t el. — E l ső fé r je Markos vagy 
Ocsarevics Pé t e r , h a t a l m a s rácz f ő n e m e s , S z a p o l y a y n a k buzgó híve 
s a kis J á n o s Z s i g m o n d n a k ke re sz t a ty j a volt,2) k inek h a l á l a u t á n 
Gothó Mik lóshoz m e n t n ő ü l s ez t ek in t é lyes v a g y o n á t végrendele té -
ben reá hagyta . 3 ) Pedig a t y j a u t án is soka t örököl t K a t a a s szony , 

*) Orsz. levélt. N. R. A. fasc. 725. m. 47. 
2) Dr. Thallóczy Lajos: Csömöri Zay Ferencz. 
3) Orsz. levélt. Lib. Reg. II . 415. 1 



az ős G a r a y jószágokból s igazán <>értékes* özvegy vala , ki ha m i n -
d e n á ron f é r j h e z a k a r m e n n i , b i zonyá ra v á l o g a t h a t a k é r ő k b e n s 
hogy mégis a m á r h a j l o t t k o r ú , n e m gazdag , n e m is v a l a m i m a g a s 
á l lású vagy f é n y e s nemze t ségbő l va ló T h e l e k e s s y t vá l a sz to t t a , 
a n n a k a jele, hogy k ü l ö n ö s e n becsü l t e az egyenes , sz i lárd j e l l e m ű , 
jeles vitéz h í r e b e n ál ló fé r f iú t s ké t sze re s özvegysége s zomorú 
fá tyo lá t é r d e m e s n e k t a r t á l e t e n n i éret te . 1) 

E házas ságga l The lekessy t öbb e lőkelő összeköt te tés me l l e t t 
sógora let t régi b a j t á r s a C s ö m ö r i Zay F e r e n c z f ő k a p i t á n y n a k , 
k inek felesége, B o r b á l a , G a r a y K a t á n a k t e s t v é r h ú g a volt . Z a y 
m á r ebben az i d ő b e n igen kedve l t egyéniség va la az u d v a r n á l , fon -
tos t isz tségeket b í z t a k r eá s m i n t n y e l v e k b e n j á r t a s , k ivá ló m ű v e l t -
ségű ügyes d i p l o m a t á t , K o n s t a n t i n á p o l y i köve t j á r á sok ra a l k a l m a z t a 
őt F e r d i n á n d . A sógorok sze re t t ék s kö lcsönösen t á m o g a t t á k egy-
m á s t , kedvencz e s z m é j ü k volt, h o g y g y e r m e k e i k e t össze h á z a s í t j á k . 

The lekessy t e h á t gye rmeke i so r s a fe le t t n e m aggódo t t t öbbé , 
m e r t Ga ray K a t a m a g a g y e r m e k t e l e n lévén, az á r v á k n a k va lóságos 
édes a n y j u k lett . — P á r t f o g ó j u k is a k a d t az e lőkelő a tyaf i ság 
között , kik távol lé te a l a t t szükség ese tén v é d e l m ü k r e kel tek . 

I m r e k a p i t á n y , m i n t m á r e m l í t e t t ü k , 5 0 0 főny i m a g y a r h u -
szár ra l i ndu l t el a m á r m á r e lveszet t országrész v issza fog la l á sá ra 
és Kassát v á l a s z t o t t a h a d - m ű k ö d é s e k ö z p o n t j á ú l , m e l y n e k pa -
r a n c s n o k s á g á t F e r d i n á n d ebben az i d ő b e n Maczedon ia i P é t e r he -
lyet t Ders f fy I s t v á n r a bíz ta , az összes k i rá ly i h a d a k p e d i g m é g 
mind ig P u k h a i m F a r k a s vezér le te a l a t t á l lo t t ak . — 0 m i n t egy-
szerű zsoldos k a p i t á n y j e l e n t m e g k ö z ö t t ü k s á l l á s á n a k t ek in té ly t 
és mél tóságot egyedül vitézi h í r e s c s a k h a m a r b e b i z o n y í t o t t f ényes 
hadvezér i képességei kö lcsönöz tek . 

F e r d i n á n d ez a la t t Szi lézia , Cseh és Poroszországbó l j e l en -
t ékeny zsoldos h a d a k a t fogado t t , me lyek Ge ra tov J á n o s , . Jablunkow 
Alber t és S p o r h a i m J a k a b vezér le te a l a t t K a s s á n t á b o r o z t a k , hova 

') Nincs is nyoma, mikor köttetett e házasság, de 1557 július 6-án 
Garay Kata már Thelekessyné. (Orsz. levélt. Lib. Reg. II. 272. 1.), de mint-
hogy 1656 tavasza óta Imre kapitány szünet nélkül hadakozott, a liáztüz-
nézésre nem érhetett reá s több okból is nagyon valószínűnek látszik, hogy 
házassága 1555 végére vagy 1556 elején történt. 



Thelekessy megé rkezvén , a h a d i t e rve t közösen m e g á l l a p í t o t t á k s 
kesede lem ne lkű l a fö lke lők el len indu l t ak . 

H ő s ü n k t a g a d h a t l a n ú l n a g y f e l ada t t a l á l lot t szemközt , me ly -
nek megoldásá tó l n e m csak sa já t h í rneve , de c sa l ád j ának , m a r a d é -
k a i n a k jövendő je is függöt t . Mer t The lekessy , a negyven év csatái-
b a n m e g ő s z ü l t vén b a j n o k , j ó f o r m á n szegény e m b e r volt , szolgála-
t a i t n e m j u t a l m a z t á k kel lőleg s m í g más , pol i t ikai t ek in t e tben 
j e l e n t é k e n y e b b e m b e r e k , u r a d a l m a k a t , országos m é l t ó s á g o k a t 
n y e r t e k , nek i csak egy p á r e lhagyo t t u d v a r h á z j u t o t t , s s ze rencse 
h a b i r t ok l á sáé r t kö l t séges pe r eke t n e m kel le t t fo ly ta tn ia . Most h a 
győz, és vissza á l l í t j a F e r d i n á n d u r a l m á t Fe l ső -Magyaro r szágon , 
d icsőséggel fejezi be hosszú had i p á l y á j á t s az u d v a r b i z o n y á r a 
n a g y o b b t ek in t e t t e l lesz e r d e m e i r e m i n t eddigelé volt , de h a a sze-
r e n c s e élte a l k o n y á n h á t a t fo rd í t nek i , m a g y a r le te re va lósz ínű leg 
m é g egy j e l e n t é k t e l e n erősség p a r a n c s n o k s á g á t s em bízzák többé 
r e á , h a n e m végkie lég í tésü l m é g egy u d v a r h e l y e t insc r ibá lván neki , 
e lkü ld ik p i h e n n i tüze lő je me l l é . 

M e r t n inc s ké t ség b e n n e , hogy lá t szólagos a l á r e n d e l t s é g e 
daczá ra , az egész h a d j á r a t o t The l ekes sy in tez te , s a fe le lősség 
egyedü l őt t e rhe lé . U t a s í t á s a szóbel i , s a m e l l e t t igen rövid v o l t : 
Győzni minden áron! I m r e k a p i t á n y t e h á t ehhez t a r t o t t a m a g á t , 
s m i u t á n t a p a s z t a l t a , hogy F e r d i n á n d idegen zsoldosai , n e m c s a k 
h a r c z r a készen , de a mi fő — egy hav i z s o l d j u k a t e lőre fölvévén — 
ha rcz i k e d v b e n is á l l a n a k , s i e t t e t é a t á m a d á s t , n e h o g y a h a d j á r a t 
s ikere , a z s o l d o s o k n a k m i h a m a r á b b beköve tkezendő f ize te t lensóge 
m i a t t — m e g h i u s ú l j o n . 1 ) 

*) Igen jellemző a mit erre vonatkozólag Forgách Simon, öcscse 
Commentárjaihoz csatolt jegyzetében elbeszél: «Mert ugyan törvények ez, 
hogy mikor alábocsátják őket, akkor adnak csak egy hó pénzt nekik, az 
után kóborlással élnek, a hol nincs mit kóborlani, ott éhei halnak; mert 
senki élést nem viszen utánnok, miért hogy nincs mivel megvenniek, ha 
penig visznek is valami élést, nincsen mit adni érte; ha meg ér szegén 
betegedni, egy jó falatot, egy ital bort nincs mivel venni, soha fel nem 
táplálhatja magát, hanem meg kell halni; magok is annyira elunják egy-
mást, hogy oztán az betegeknek feléjök se mennek, hanem az mellikkel 
asszonyember vagyon, míg az egésséges az mint lehet bánik vele, ha az is 
megbetegszik, senki feléjök sem megyen oztán, hogy ki nem mehetnek 



E m l í t e t t ü k m á r , hogy K a s s á t m i n d e n f e l ő l e l l enseg k ö r n y e z t e , 
s a fölkelők közel fekvő erősségeikből k i -k i ron tván , a k i rá ly i h a d a -
k a t ke re sz t tűzbe ve t ték s az u t a k a t e l zá rván , n e m c s a k m o z d u l a -
t a ikban a k a d á l y o z t á k , de v á r a t l a n t á m a d á s a i k k a l z a v a r b a h o z v á n , 
a p r ó b b csa tá rozások a l k a l m á v a l , e g y s z e r - m á s s z o r soka t l e v á g t a k 
b e n n ö k . The lekessy a t a p a s z t a l t k a t o n a éles szeméve l m i n d j á r t 
be l á t t a , hogy h a s o n l ó k ö r ü l m é n y e k közö t t F e r d i n á n d h a d a i j ó fo r -
m á n csak K a s s a es k ö r n y é k e v é d e l m é r e s z o r í t k o z h a t n a k , de t á m a -
dólag l épn i fel s t e rvsze rü leg i n t ézn i a h a d j á r a t o t te l jes l ehe t e t l en -
ség, míg a Tisza és Bodrog köze a fe lkelők h a t a l m á b a n v a n , s m í g 
a fo lyók m e n t é n épü l t e rősségek le n e m r o n t a t n a k . T a p a s z t a l t a , 
h o g y az erdélyi és f e l s ő m a g y a r o r s z á g i m o z g a l o m össze ta r tó k a p -
csai t ezek a m a g u k b a n véve j e l e n t é k t e l e n , de az együ t t e s m ű k ö d é s 
s z e m p o n t j á b ó l igen f o n t o s — e rős ségek k é p e z t é k ; az vol t t e h á t 
czél ja , hogy e l fog la lásuk á l ta l a két felől t á m a d ó , s e g y m á s s a l 
fo ly tonos é r in tkezésben á l ló e l l ensége t k ü l ö n és b i z t o s a b b a n véd-
he tő t e rü l e t r e szo r í t s a , s a m o z g a l o m t e r j e d é s é t úgyszó lván local i-
sá l j a , e n n e k m e g t ö r t é n t e u t á n ped ig a k i rá ly i h a d a k a t czé l sze rüen 
megosz tván , egyszer re t ö b b o lda l ró l t á m a d h a s s o n . 

Mindeneke lő t t t e h á t a z e m p l é n i v á r k a s t é l y t t á m a d t a m e g , 
me lye t a fö lke lők vezére, P e r é n v i G á b o r , igen he lyes s t ra tég ia i fel-
fogássa l közel a B o d r o g h o z abbó l a czélból ép í t e t t , hogy belő le a 
k i rá lyi h a d a k n a k m i n d e n m o z d u l a t á t s z e m m e l t a r t h a s s a , s v i tézei 
szer te kóboro lván , g y a k r a n egész Kas sá ig űz ték a p o r t y á z ó n é m e t 
zsoldosokat . 

The lekessy lá tván , hogy az e m l í t e t t vá rkas t é ly n e m véde-
l e m r e épül t , be sem vá r t a , m í g a kas sa i h a d a n é m e t f a j j e l l e m z ő 
fon toskodásáva l nagy l o m h á n m e g m o z d ú l t , h a n e m vá loga to t t csa-
p a t j a i v a l h i r t e l e n m e g t á m a d t a , s m i e l ő t t a t ábo r i ágyúk és o s t r o m l ó 
szerek m e g é r k e z t e k vo lna , r o h a m m a l be is ve t te az e rősséget . 

I n n e n Palócz alá szál lo t t , h o l a z o n b a n m á r n e m m e n t o ly 

k ö n n y e n a dolog, s az őrség m i n d e n ó r á n segí tséget vá rván P e r é -

kelekből ; az táborok elbüdösül, eláöglik es nagy nyomorúságos halálokvaf 

halnak meg, mert sok meggyógyulna bennek, lia volna mit enniök es inniok, 

de az Jizetetlenseg miatt e'hse'g leszen köztök, abból döghalál, aztán hamisan 

az magyar e'gnek tulajdonítják». Forgách: Comrnent. akadémia kiadás. 157. 1. 
Hadtörténelmi Közlemények. I I . 4 2 



ny i G á b o r t ó l , v i tézül t a r t o t t a m a g á t . Az U n g és B o d r o g közö t t 
é p ü l t v á r k a s t é l y a Dobó-c sa l ád ősi b i r t o k a volt, de e s k ü d t e l l en-
ségük, P e r é n y i Gábor , e r ő s z a k k a l e lvevén tő lök, s a j á t had i népéve l 
r a k t a meg, s ügy megerős í t e t t e , hogy The lekes sy csak n a g y erő-
fesz í tés s j e l e n t é k e n y vesz t e ség á l ta l j u t h a t o t t b i r t o k á b a . Mikor a 
s ü r ü ágyúzás köve tkez tében a fa lak m á r m e g t ö r t e k , The lekessy 
r o h a m r a p a r a n c s o l t a vi tézei t , s m a g a legelöl j á r v á n , p é l d á j a és 
szava i á l ta l le lkes í te t te köve tő i t . A vá rbe l i ek a z o n b a n e m b e r ü l véd-
t é k m a g o k a t , de l á tván , hogy segí t ség s e h o n n a n sem érkezik, buz-
g a l m o k l a n k a d n i kezdet t , m í g az os t romlók Tke lekessy b u z d í t á s á r a 
ú j ú l t e rővel r o h a n t á k m e g a t á m a d t r é s e k e n a fa laka t , s rövid, de 
véres k ü z d e l e m u t á n be is ve t t ék az e rőssége t , — me lye t a z t án 
I m r e k a p i t á n y fö ld ig r o n t a t o t t . 

E z a l a t t P e r é n y i G á b o r is h í r ü l vet te , h o g y Pá lóczot The lekes sy 
e r ő s e n v íva t j a , egybegyü j t é t e h á t a k i r á lyné h a d a i t , s j e l e n t é k e n y 
se regge l a v á r k a s t é l y f ö l m e n t é s é r e indu l t . Mikor Varannó a lá érke-
zet t , m e g h a l l o t t a , hogy m á r m i n d e n késő , m e r t Pa lócz e leset t , s az 
o s t r o m l ó k tőbő l e l h á n y t á k , de é r t e s ü l t a r ró l is, hogy a kirá lyi h a d a k 
f i ze tőmes te re , G o r c z a k k e r J á n o s , kevés s z á m ú m a g y a r - n é m e t lovas 
é s gya log h a d i n é p p e l K a s s á r ó l Pá lócz felé igyekszik, hogy az 
o s t r o m l ó se regnek p é n z t , k í sé rő iben ped ig fegyveres segí tséget 
v igyen. 1 ) E r r e P e r é n y i t ü s t é n t m e g v á l t o z t a t t a s z á n d é k á t , s Gor -
c z a k k e r n é l g a z d a g z s á k m á n y r a s z á m í t v á n , ü ldözőbe vet te , ki azon-
b a n l á tván a veszélyt , ú t j á t m e g v á l t o z t a t t a , s mie lő t t P e r e n y i nyo -
m á b a é r t vo lna , a B á t h o r y - n e m z e t s é g v a r a n n ó i u d v a r h á z á b a vonú l t , 
s a k ü l ö n b e n is szi lárd kőépü le t eke t s ánczokka l és f ö l d h á n y á s o k k a l 
m e g e r ő s í t v é n , e l s z á n t a m a g á t a véde lemre . 

*) Istvánffy (Lib. XIX.) és Thelekessy armalis levele, úgy adják elő 
a dolgot, hogy ez a Gorczakker (Istvánffynál Gersacher, az armalisban 
Hertschacher), mint Ferdinánd egyik hadnagya, egyenesen a Pálóczot 
ostromló sereg segítségére indúlt. így vélekedik Forgách Ferenoz is a maga 
Commentárjaiban, de testvére Forgách Simon, mint legilletékesebb tanú, 
előadását a következő megjegyzéssel kíséri «Garciaker nem volt főhadnagy, 
hanem fizető és mustra mester, pénzt vitt a hadaknak s kassai németek 
és magyarok kísérték, kiket Perényi a varannai udvarba szorított. A német 
had ekkor Leleszt vitatta, Perényi Gábriel népére». Ez utolsó állítására 
nézve azonban Simon úr is téved, mert Lelesz ostroma 1558-ban történt. 
(V. ö. Istvánffy i. h. Forgách Comment. 166. 1. akadémiai kiadás.) 



Perényi n e m lévén os t romhoz készülve, h á r o m napig hasz-
t a l anú l törette a nagy elszántsággal védelmezet t tor laszokat , s ez-
a la t t Gorczakker meghi t t embere i által levelet küldöt t Thelekessy-
nek, hogy ha ladék ta l anu l segítségére siessen, mer t a veszély n ö t t ö n 
nőt t , s az os t romlot tak , m in t előre lá tn i lehetet t , m á r csak rövid 
ideig t a r tha t t ák magoka t . Pe rény i azonban a levélvivőket e l fogat ta , 
s kü lönben sem ta r to t t Thelekessytől , m e r t a Bodrog folyó, mely 
a két sereget egymástól elválasztá, a folytonos esőzések következ-
tében olyannyira megárad t , hogy az á tkelés r a j t a l ehe te t l ennek 
látszott. E h h e z j á ru l t még, a mi rő l a zonban valószínűleg sem Gor-
czakker, sem Perényi n e m tudot t , hogy I m r e kap i t ány Palócz 
os t románá l csípején sebet kapo t t , ugy hogy a vá rosba szorul t ma-
gyar és néme t csapat kétségbeej tő he lyze tbe ju to t t , s va lóban csak 
az is teni gondviselés men the t t e meg őket Pe rény i bosszújá tó l . 

A gondviselés szerepe pedig egy nőnek , H o m o n n a y Gábor 
özvegye, Gyulaffy Roz inának ju to t t , ki lá tván Fe rd inánd népének 
veszedelmét , t i tkon ér tes í te t te Thelekessyt, s ez n e m gondolva a 
m a g a bajával , t ü s t én t fe lül te t te hadai t , és szokott gyorsaságával a 
Bodrogná l t e rmet t . 

Perényi meglepetéstől n e m tar to t t , m e r t a folyón való átkelést 
ő is lehete t lennek tar tá , másfelől meg Gorczakker levelét elfogván, 
n e m is sejté, hogy Thelekessy ér tesül t a tö r tén tek felől. Azonban 
rosszúl számított , m e r t Imre kap i tány n e m az az ember volt, a kit 
kitűzött czéljától az akadályok e l re t tente t tek volna, e l lenkezőleg 
lia föltett m a g á b a n va lami t , azt h a tör ik , h a szakad, végre is ha j -
tot ta . Megindí tván tehát seregét, a m i n t a megárad t fo lyam part -
jához ért, lelkesítő beszédet t a r to t t ka toná ihoz , hogy vitéz ba j t á r -
saikat , sa já t vérüket ne hagyják az ellenség bosszújának , h a n e m 
átkelvén a folyón, siessenek segítségökre. A legénység azonban 
Is ten-kísér tésnek ta r tván a dolgot, n e m ha jo l t beszédjére , s már-
m á r m i n d e n veszve volt, m időn I m r e kap i t ány egy hősies gondo-
lattól megkapatva , halá lmegvetéssel a háborgó h u l l á m o k b a ugra-
t o t t . . . A huszárok látván szeretet t öreg vezéröket küzdeni a t a j -
tékzó habokkal , n e m akar tak rosszabbak l enn i ná láná l , s a fényes 
példa ál ta l gyúj to t t lelkesedés tüze e l te r jedvén a seregben, m i n d -
n y á j a n követték öt, és a folyón szerencsésen át is kel tek. 

Perényi hada i t megverni ezu tán m á r könnyű feladat vol t , 
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mer t az os t romlók The lekes sy csodáva l h a t á r o s megé rkezésé t lá t -
ván , eszöket vesztve r é m ű l t ö k b e n s z a n a s z é t f u to t t ak , s I m r e kapi -
t á n y szokása s ze r in t k í m é l n i a k a r v á n a m a g y a r vér t , h a g y t a őke t 
m e n e k ü l n i , é l ü k ö n Pe rény ive l , ki csak gyor s l ovának k ó s z ö n h e t é , 
hogy o t t n e m h a g y t a a fogát , de így is 300 e m b e r e m a r a d t a csa ta -
t é r e n , m e r t a h u s z á r o k n a g y ha rcz i k e d v ö k b e n i r g a l m a t l a n ú l kard-
élre h á n y t á k azoka t , kik j ó szerével m e g n e m m e n e k ü l h e t t e k . 

E győze l em u t á n , m i n t h o g y a té l m á r beá l lo t t s a hadv i se lé s 
országszer te s z ü n e t e l t , T h e l e k e s s y K a s s á r a , G o r c z a k k e r pedig, ki 
m i n t F e r d i n á n d b i z to sa t a r t ó z k o d o t t Magya ro r szágon , 1 ) u r a l k o d ó -
j á h o z Bécsbe m e n t . E r d e m e i é r t a r a n y s a r k a n t y ú s vi tézzé te t te őt 
F e r d i n á n d , The lekessy a z o n b a n m e g m a r a d t t o v á b b r a is egyszerű 
zsoldos k a p i t á n y n a k . 2 ) 

A te le t s a következő 1557-ik év tavaszá t F e r d i n á n d n é m e t -
országi ú t j á h o z való készü lődésekke l tö l tö t t e el, m e l y n e k beva l lo t t 
czél ja az vol t , hogy a b i r o d a l m i r e n d e k n é l a r é g ó t a meg ígé r t és 
ö rökösen s z o r g a l m a z o t t s e g é d h a d a k a t k ieszközöl je , de t u l a j d o n -
k ó p e n a császár i k o r o n a megsze rze sén fá radozo t t , me ly rő l V. Ká-
ro ly m á r a m ú l t évben l e m o n d o t t . Meg is l á t szo t t a m a g y a r o r s z á g i 
ügyek á l lásán , hogy az u r a l k o d ó m a g a s czélok u t á n törekszik , mik-
nek va lós í tása k ö z b e n a l a t t va ló inak n e m kevésbbé fon tos é rdeke i t 
t öké le t e sen e l h a n y a g o l j a . 

H i á b a aggódo t t The lekessy , hogy a Fe l ső -Magya ro r szág elfog-
l a l á sá r a oly a l k a l m a s idő e l m ú l i k ; az u d v a r n á l kevese t t ö r ő d t e k az ő 
aggó da lma iva l , h a sz in te el is j u t o t t a k azok odáig, s úgy lá tszik F e r d i -
n á n d töké le t e sen m e g vol t e légedve a he lyze t te l és vé rmes r e m é n y e k -
kel néze t t a közel j övőbe . A császár i k o r o n a megszerzése képezte m i n -
d e n vágyá t és tö rekvésé t , s úgy g o n d o l k o z o t t , h o g y a n n a k b i r t o k á b a n 
M a g y a r o r s z á g fölöt t való u r a l m á t is k ö n n y e b b e n m e g s z i l á r d í t h a t j a . 
Viszont a n e m z e t , vagy lega lább is a n n a k egy tek in té lyes többsége , 

l) Fraknói Vilmos: Magyar országgyűlési emlékek, IV. k. 
a) Érdekes, hogy a felső-magyarországi hadjárat most előadott rész-

leteit, Istvánffy és Thelekessy armalissa, csaknem szórói-szóra egyformán 
beszélik el, mi arra mutat, hogy Istvánffy mint Oláh Miklós kanczellárnak 
1562-ik év óta titkára, ösmerte és olvasgatta Thelekessy czímerlevelének 
fogalmazatát s több alkalommal Imre kapitányra vonatkozólag annak ki-
tételeit is használja. 



szentül hi t te , hogy h a z á n k a t csak a néme t b i roda lom segítségével 
lehet megmen ten i a töröktől . Hogy menny i t á ldozott ez a biroda-
lom ére t tünk, s t u l a j d o n k é p e n kiért á ldozta ? — a r ra megfe le lnek 
a tö r téne lem lapja i , de való igazság az, hogy ez a hit j u t t a t á Fe r -
d inándot az Árpádok örökébe, ez csoportosí tá körülöt te a honf iaka t , 
midőn a t rón ingadozni kezdett a la t ta , s legfőkepen ennek tu la jdo-
ní tható , hogy maradóka i háromszáz esztendő óta viselik fe jükön a 
szent I s tván ko roná já t . 

Fe rd inánd , mie lő t t németországi ú t j á r a indúl t volna , Po-
zsonyba gyüj té össze az ország rendje i t , s m a g a is meg je l en t 
közöt tük . A gyűlés 1557 j u n i u s 1-én nyí l t meg s jú l ius 3 -án osz-
lot t fel, mely idő a la t t a rendek keserű s zemrehányásoka t tévén 
F e r d i n á n d ko rmányának , a zsoldos hadak i s ten te len zsarolásai 
miat t , sok feleselgetés u t á n végre is f e la ján lo t t ák a hábo rú folyta-
t á sá ra szükséges pénz t . Alig ö rvendezhe te t t ezen valaki j o b b a u 
Thelekessynél , remélvén, hogy félesztendei té t lenség u t á n va l ahá ra 
ismét felköthet i ka rd já t , s e m b e r ü l elvégezvén a ráb izot taka t , hosz-
szas távollét u t á n családját is viszont l á tha t j a . 

Alig m ú l t el az országgyűlés, egy Pozsonyból jú l ius 10-ről 
keltezett dec re tumot kapot t , me lyben a szokott chab lonsze rű hivat-
kozással hadi érdemeire , lovas kap i t ányának nevezi ki őt Fe rd inánd , 
200 főnyi huszá rcsapa t t a r t á sá r a á l landó hópénzt r ende lvén neki . 

Bá t r an á l l í tha t juk, hogy Thelekessy n e m volt megelégedve 
ezzel a dec re tummal , mely epenséggel n e m különbözte t te őt meg 
Fe rd inánd más zsoldos kapi tánya i tó l , pedig 30 évet megha ladó hü 
szolgálata s anny i é rdeme u t án joggal remélhe t te , hogy az ország-
rész főkapi tányságát bízzák reá, mely P u k h a i m F a r k a s l emondá-
sával megüresedet t . De másfelől azt is t ud ta , hogy sem a fényes 
czím, sem a magas r ang n e m elégségesek a r ra , hogy valaki t jó 
hadvezerré tegyenek, v igasz ta lha t ta t ehá t magá t , hogy megveri ő 
az el lenséget zsoldos kapi tányi minőségében is, csak egyszer hó-
pénze k i j á r jon . Ámde F e r d i n á n d n a k sokkal könnyebb volt r ango t 
és k i tünte tés t adományozni , m i n t s e m katonái zsoldját fizetni, s 
e lmúl t a nyár , m á r az ősz is igen előre ha ladot t , de a pénz csak 
meg n e m érkezett , s Thelekessy összedugott kézzel nézte, mint 
készülődnek az erdélyi h a d a k Bebek és Ba lassa Menyhér t vezér-
lete alat t , míg ő n a p h o s s z a u t rá ér szakállát szár í tani . 



Bezzeg sógora , Zay F e r e n c z , i lyen e se tben k ö n n y e n t u d o t t 
seg í ten i m a g á n , m e r t volt pénze elég s é r t e t t e m ó d j á t a s zapor í t á -
s á n a k , u r a d a l m a i is bőven j övede lmez t ek , a d o t t t e h á t kö lcsön F e r -
d i n á n d n a k , vagy e lőlegezte s a j á t e r s z é n y é b ő l a zsoldosok h ó p é n z é t , 

,s b i zony n e m is l á t t a ká rá t . Kedve l t ék , k i t ün t e t t ék őt az u d v a r n á l , 
f ő i spánságo t m á r r é g ó t a visel t , u j a b b a n t anác sosa i közé s z á m l á l j a 
őt a k i rá ly , s e g y r e - m á s r a a q u i r á l j a a g a z d á t l a n jó szágoka t . 1 ) 

De I m r e k a p i t á n y n a k s em heverő p é n z e s em u r a d a l m a i n in -
csenek . az üzé rkedéshez n e m ér t , adósságo t n e m szere t cs iná ln i , 
s az e g y s z e r - m á s s z o r l e fog la l t d é z m á b ó l pedig b izony n e m képes 
e l t a r t an i seregét , t ehá t n e m t ehe t egyebet , m i n t t ü r e l m e s e n be-
v á r j a , m í g F e r d i n á n d ügye i r o s s z a b b r a f o r d u l n a k , m a j d eszébe 
j u t a k k o r az e l f e l ede t t v é n k a t o n a , kiről o ly g y a k r a n e lösmer t e , 
h o g y fegyvere inek csak d icsősége t szerzet t . 

E s n e m is c sa lódo t t s z á m í t á s á b a n , m e r t F e r d i n á n d é r tesü l -
vén ar ró l , hogy Izabe l l a , m i ó t a Bebeke t i smé t h ű s é g é b e f o g a d t a 
s a f enyege tő tö rök h í r e k va ló t l anságá ró l m e g g y ő z ő d ö t t , k o m o l y a n 
h o z z á l á t o t t a t á m a d ó h a d j á r a t sze rvezéséhez , m e l y n e k kö l t sége i re 
a r e n d e k eddige lé E r d é l y b e n h a l l a t l a n n a g y a d ó k a t ve te t t ek ki,2) 
m i n d e n k é p e n a z o n volt, h o g y a t á m a d á s t mege lőzvén , a felső Tisza 
v idékén lévő e rősségeke t h a t a l m á b a ker í tse , m e l y e k n e k b i r tokosa i 
j o b b á r a I z a b e l l á n a k h ó d o l v á n , h á b o r ú a l k a l m á v a l a k i rá ly i h a d a -
k a t s z a b a d m o z g á s u k b a n l é p t e n n y o m o n a k a d á l y o z h a t j á k . 

í g y a l a k u l v á n a v i szonyok The l ekes sy végre is m e g k a p t a a 
r é g v á r t i n d u l á s i p a r a n c s o t s ezzel együt t , hogy a n n á l n a g y o b b 
kedvvel m e n j e n az e l lenségre , a, felső-magyarországi hadak főkapi-
tányságát,3) m e l y r e m é l t ó b b e m b e r t n e m is igen t a l á l h a t o t t vo lna 
F e r d i n á n d . I m r e k a p i t á n y t e h á t e l fe ledvén a vá l l a i r a n e h e z e d ő 
h a t v a n év sú lyá t , a n n y i b u z g a l o m m a l l á to t t f e l a d a t á h o z , m i n t h a 
m é g e z u t á n a k a r t a v o l n a m a g á t mé l tóvá t e n n i a r ég m e g é r d e m l e t t 
k i t ü n t e t é s r e . 

Ide j e is vol t m á r k i b o n t a n i F e r d i n á n d zá sz l a j á t , m e r t a ki-
r á l y n é h íve i az e rdé ly i h a d a k jöve te l ében b i zakodva , v é r s z e m e t 
k a p t a k a n a g y o b b sereggel , m e l y n e k k a p i t á n y a i B o r n e m i s s z a B e -

3) Thallóczy id. m. 
2) Szilágyi Sándor: Erd. országgyűlési Emi. II. k. 
3) Thelekessy armalis levele: Hadtört, közi. 1889. I . füzet. 



nedek és H a g y m á s i Kr is tóf v o l t a k , Munkácsnál szá l lo t tak t á b o r b a , 
hogy a föld n é p e á l t a l o t t össze g y ű j t ö t t b o r t i z e d e t h a t a l m u k b a 
ker í tsék s ú t j o k a t f o l y t a t v á n , a k i rá ly i ő r ségge l m e g r a k o t t Ungvár 
és a m e g fogságban lévő D o b ó I s t v á n b i r toka , Szerednye, e l len n y o -
m u l j a n a k . 

The lekessy , szokása sze r in t , be n e m vá r t a , m í g a n é m e t h a d 
fe lkészül , h a n e m m i u t á n b e k é n y i A l a g h y J á n o s , F e r d i n á n d n a k 
akkor m é g buzgó p á r t h í v e , s a j á t k ö l t s é g é n fogado t t 100 gya log és 
5 0 lovas l e g é n y n y e l megseg í t e t t e 1 ) , ö s szegyű j tvén a r e n d e l k e z é s é r e 
ál ló c sapa toka t , ké sede l em n é l k ü l a p á r t o s o k r a i n d ú l t . 

Ú tközben m a g a m e l l é ve t te Szekely An ta l vi téz lovas h a d -
n a g y o t , ki m o s t az u n g v á r i k a p i t á n y s á g o t visel te , s egyesű i t e rőve l 
m e g t á m a d t á k a M u n k á c s kö rű i po r tyázó fe lke lőke t . Ezek a z o n b a n 
m á r j öve t e lök h í r é r e , c sa tá t n e m adva , m e g s z a l a d t a k s egy ré szük 
H u s z t r a , m á s r é s z ü k a kovászói k a s t é l y b a és M u n k á c s v á r á b a v o n t a 
m e g m a g á t . — M i n t h o g y a z o n b a n oly n a g y s z á m m a l v a l á n a k , h o g y 
az I zabe l l a h íve i á l t a l j ó l m e g e r ő s í t e t t m u n k á c s i vá r be n e m fogad-
h a t á őket , k ö z v e t l e n ü l a vár a l a t t ü t ö t t e k t ábo r t , m e l y n e k ágyúi -
tól véde tve , t e l j e s b i z t o n s á g b a n vol tak . 

The lekessy lá t ta , h o g y s e m m i r e s em m e h e t velők, s h o g y se-
r egének j a v á t el ne veszítse, az e l ső k í sé r le t u t á n t a n á c s o s a b b n a k 
t a r t á k i k e r ü l n i a h a s z t a l a n vé ron tás t . T a p a s z t a l t a azt is, h o g y M u n -
kács k i o s t r o m l á s a hos szú i d ő b e s t e t e m e s á l d o z a t b a k e r ü l n e , d e 
hogy m é g is n e j á r t l égyen h iába , n e m m e s s z e a vár tó l egy a lka l -
m a s és k i t ű n ő e n v é d h e t ő p o n t o n b i zonyos e r ő d í t m é n y e p í t é s é h e z 
fogot t s m i u t á n a n n a k g o n d v i s e l é s é r e Za lay S i m o n t és P á l y J á n o s t 
h á t r a h a g y t a , Kovászó a l á vezet te seregét . 

Az i lyen e r ő d í t v é n y e k , vagy m i n t a k k o r n e v e z t é k «huszár-
várak» igen nagy sze repe t j á t s z o t t a k a F e l s ő - M a g y a r o r s z á g o n 
vívot t h a r c z o k b a n 2 ) és t a g a d h a t l a n u l j e l e n t é k e n y szo lgá la toka t te l -

') Dersffy István kassai kapitány, levele a nádorhoz 1557 nov. Orsz. 
levélt, kincstári osztálya. (Nádasdy levélt.) 

-) Petheő János kassai kapitány, írja 1558 szept. 8-ról Nádasdynak, 
hogy míg a királyi hadak Barkó várát ostromolták, Némethy Ferencz 
Szerencs előtt ismét egy ^Huszár váraU csináltatott s 100 lovast 100 gya-
logot és két kis taraczkot vitt bele. Orsz. levéltár láncst. osztálya (Nádasdy 
levéltárai. 



j es í t e t t ek vá rak k i o s t r o m l á s a a l k a l m á v a l . The lekes sy is a végre 
ep í t e t t e , h o g y a f e lke lőknek M u n k á c s c s a l va ló köz lekedése t meg-
a k a d á l y o z z a és úgy e l zá r t a á l t a l a az ú t a k a t , hogy a szükséges é lés t 
csak n a g y ke rü lőve l l ehe t e t t a v á r b a szá l l í t an i . A t i zede t e l l e n b e n , 
m e l y a b b a n az i d ő b e n a v á r a k f ő n t a r t á s á n a k legfőbb s n é h a — 
k ü l ö n ö s e n ped ig F e r d i n á n d u r a l k o d á s a a l a t t — épenségge l egye-
dü l i f o r r á s á t kepez te , a b e n n l akó k i rá ly i ő rség k ö n n y e n lefoglal-
h a t á , úgy h o g y M u n k á c s , me ly n e m t a r tozo t t a ko r j e l l e m z ő szó-
l á s f o r m á j a szer in t úgyneveze t t « t a r i s znyás várak*1) közé, — a 
k i é h e z t e t é s n e k néze t t e lébe s védői h a m a r á b b vagy később, de 
m i n d e n b i z o n n y a l k é n y s z e r ü l v e l e sznek fö ladn i , h a ide je k o r á n 
f ö l m e n t ő sereg n e m érkezik. 2 ) 

Kovászó, m e l y a M a t u s n a y - n e m z e t s é g b i r t o k a vol t s a kör -
n y é k pá r tosa i t a n y á z t a k b e n n e , n é h á n y ágyú lövés u t á n m e g a d t a m a -
gá t . The lekessy Csáholy i F a r k a s t ü l t e t t e bele és seregével az Ugocsa 
v á r m e g y é b e n al ig p á r ó r á n y i r a fekvő Nagy-Szó'llős alá szál lot t . 

E n n e k u r a , P e r e n y i Fe rencz , m i n t az ú j h i t köve tő je , az ősei 
á l t a l a l ap í t o t t kolos torból r é sz in t k iü ldöz te , r é sz in t megöle t t e a 
f e r e n c z r e n d i szerze teseke t s a XV. s zázadbó l s zá rmazó épü le t e t , 
m e l y a F e k e t e h e g y tövében , közép n a g y s á g ú d o m b o n eme lkede t t , 
a k i rá ly i h a d a k köze ledésenek h í r é r e mege rős i t ven , c sa l ád jáva l , 
k incseivel e g y ü t t bele kö l tözö t t . Mer t F e r e n c z u r N a g y - I d a várá-
n a k l e r o m b o l t a t á s a ó ta n y u g o d t a n visel te m a g á t , de azé r t n y í l t a n 
I zabe l l a fe lekezetéhez t a r tozo t t s m i n t Bebek sógora k ímé le t r e n e m 
igen t a r t o t t s zámot . 

Mikor követe á l t a l fe l szó l í tá őt Thelekessy , hogy t é r j e n F e r -
d i n á n d hűségé re , e r rő l h a l l a n i s em aka r t , de vagy n a g y o n biza-
k o d v á n a kas té ly f a l a i b a n , vagy v a l a h o n n n a n seg í t sége t r e m é l v é n , 
e l szán ta m a g á t a v é d e l e m r e . — I m r e k a p i t á n y pedig n e m sokado-

Zeleméry László egri provisor 1557 aug. 5-röl írja Thelekessynek, 
liogy Balassa Zsigmond és Bebek ragadozásai miatt a vár nagy szükséget 
szenved, mert ezek a dézsmát lefoglalják «azért kgd az Istenért leljen 
módot benne, ne veszessék el ez házat az országtúl, mert csak az kőfala 
marad, ha az dézsmákat meg nem a lják» pedig «Eger nem tarisznyás vár» 
stb. Orsz. levélt. N. B. A. fasc. 403. m. 24. 

2) Ezen erődítvénynek csak Forgách Commentárjaiban találom nyo-
mát, de mint alább látni fogjuk, a kir. jövedelmek elszámolásainál is em-
lékeznek róla. 



zot t , h a n e m e rősen lövet te a kü l ső f a l aka t , úgy h o g y azok, k ü l ö n b e n 
is sövényből és fö ldbő l á l lván , c s a k h a m a r össze o m l o t t a k . E k k o r 
The lekessy r o h a m r a p a r a n c s o l v á n vi tézei t , az e l lenál lás t megk i se r tő 
őrsége t ka rdé l re h á n y a t t a , Pe rény i t ped ig fe lesége és gye rmeke ive l 
együ t t r a b b á t evén , Sáros v á r á b a v i te t t e . — E z a l k a l o m m a l , k rón i -
ká ink elbeszélése szer in t , 4 0 ezer f o r i n t o t érő z s á k m á n y ese t t a győ-
zők kezébe, mi t e g y m á s közö t t had i szokás szer in t fe losz to t tak . 1 ) 

The lekessy kö rű lbe lő l 1557 o k t ó b e r közepén fog la l t a el 
Szől lős t , m e r t az e m l í t e t t h ó n a p 17-én m á r k i rá ly i ő r ség v a n a 
kas t é lyban , vegyesen m a g y a r és n é m e t Széke ly Anta l és Eyse le J á -
nos k a p i t á n y s á g a a la t t , k iket The lekessy , m í g m a g a Lelesz os t ro-
m á r a i n d u l t , a n n a k v e d e l m ó r e h á t r a h a g y o t t . Szeke ly A n t a l a z t á n 
úgy megép í t t e t é a régi b a r á t k o l o s t o r t , hogy az n e m kas té ly , de 
t i sz tességes v á r n a k is be i l le t t v o l n a , el is neveze n e m csekély 
büszkeseggel Szöllös-Ujv árnak, a n e p a z o n b a n csak t ovábbra is 
Kankónak emlege t t e , me ly va lósz ínű leg régi lakói , a s z ő r k a n k ó s 
f r a n c i s c a n u s b a r á t o k r ó l r a g a d t reá.'2) 

A leleszi k á p t a l a n kas t é lyá t , t ö b b m á s s a l együ t t , ez o r szág-
rész egyik l e g h a t a l m a s a b b pá r tosa , P e r e n y i Gábo r , r a g a d t a m a g á -
hoz , n e m csekely r o m l á s á r a F e r d i n á n d h íve inek! T h e l e k e s s y kí-
m é l n i a k a r v á n a m a g y a r vér t , i t t is fö l szó l í to t ta e l őbb az örséget , 
hogy szabad e lvonu lás m e l l e t t a d j á k fe l a k a s t é l y t ; a kik a z o n b a n 
gondo lván , hogy G á b o r ú r n e m engedi őket e lveszni , hős i e sen 
k i j e l en te t t ek , hogy a he lye t u to l só lehel le tökig vede lmezn i fog j ák . 
Vi tézül is t a r t o t t á k m a g u k a t e g y n e h á n y nap ig , m íg a f a l a k o m l a -
dozn i n e m k e z d t e k ; a k k o r a z o n b a n m á r l e l o h a d t b á t o r s á g u k s lát-
ván, hogy u r o k felől b izony m i n d n y á j a n e l p u s z t u l h a t n a k , egy söté t 
é j s z a k a t i t kon k i lopóztak a vá rbó l . The l ekes sy esz reve t t e u g y a n szö-
késüké t , de f u t n i h a g y t a őket , kevés dicsőséget t a l á l v á n a b b a n , h o g y 
m i u t á n czél já t úgy is e lér te , n é h á n y száz h o n f i t á r s á t fe lkonczol tassa . 3 ) 

*) Istvánffy. XX. k. Forgách id. m. 
2) Pesti Ferencz a felső-magyarországi királyi jövedelmek igazgatójá. 

nak számadása szerint, Székely Antalnak 59 magyar gyalog vitézre járt kó-
pénze, a német gyalogság s a puskások száma nincs megemlítve, de zsold-
jukból ítélve, 30—40-en lehettek (Orsz. levélt, kincst. osztálya. A pozsonyi 
kamarához intézett levelek között.) 

3) Istvánffy id. m. XX. Lib. 



Nem sok idő m ú l v a e z u t á u e g y e n e s e n a p á r t o s u r a k fö ld jé re 
vezet te se regé t The lekessy , es Szathmárt k í sé r te t t e meg, me lye t 
somlya i B á t h o r y I s t v á n t a r t o t t m e g J á n o s k i rá ly fia h ű s é g é b e n . 
Most is ő v é d e l m e z t e e n a g y f o n t o s s á g ú he lye t , e rősen os t romol -
t a tva The lekessy á l ta l , ki úgy lá t sz ik a vár e l fog la lásáva l a k a r t a be-
fe j ezn i e b b e n az e s z t e n d ő b e n visel t h a d j á r a t a i t . 

E z a l a t t I zabe l l a 1557 n o v e m b e r 24- re t ábor i o r szággyű lés t 
h i r d e t v é n Ko lozsvá r r a , nov . 26-án m á r a se reg- szemlé t is m e g t a r -
t o t t ák s az e rdé ly i h a d a k B e b e k es B a l a s s a M e n y h é r t vezer le te 
a l a t t r ög tön m e g i n d ú l t a k F e l s ő - M a g y a r o r s z á g b a , m i n d e n e k e l ő t t 
S z a t h m á r f ö l m e n t é s é t t ű z v é n ki czélul . — I ly k ö r ü l m é n y e k közöt t 
T h e l e k e s s y k é n y t e l e n vol t f e l h a g y n i az o s t r o m m a l , m e r t az e l len-
ség s z á m a sokka l n a g y o b b vol t az ő seregénél , s egyfelől a vár, m á s -
fe lől a B a l a s s a ágyú i á l t a l ke r e sz t t űzbe vétetve, m i u t á n a beá l lo t t 
n a g y h ideg ugy is a k a d á l y o z t a a h a d j á r a t s ikeres fo ly ta t á sá t , sér-
t e t l e n ü l vissza vezet te seregét , e lőbb a z o n b a n , n e h o g y a pá r tosok 
czé l j a i r a s z o l g á l h a s s o n , Németit f e l g y ú j t a t t a . 

Az erdélyi h a d a k ped ig m e g v á r v á n , m í g a Tisza beá l lo t t , 
Munkács f e l m e n t é s é r e s ie t tek, m e l y e t F e r d i n á n d p á r t j a a The le -
kessy ál tal ép í te t t kas t é lybó l megszá l l va t a r t o t t . A kis «huszárvár» 
m a r o k n y i őrsége a z o n b a n e l s zán t an véde lmez te m a g á t s P e t h e ő 
J á n o s á l ta l n é m i segedelmet is n y e r v é n , k e m é n y p r ó b á r a t e t t e az 
o s t r o m l ó k e re jé t . B e b e k és B a l a s s a a m u n k á c s i vár ágyúi á l ta l is 
f edez te tvén , m á r két í zben ú j í t o t t á k m e g az o s t r o m o t s ike r t e l enü l , 
vég re a h a r m a d i k o s t r o m u t á n s z a b a d e l m e n e t e l fö l té te le a l a t t 
m e g a d t a m a g á t az őrség, m i r e a vezérek s z é t h á n y t á k a kas té ly t , 
m e l y n e k vívása a l a t t m i n d k é t r é sz rő l sokan vesztek el. I zabe l l a hí-
vei közül eny ing i Tö rök J á n o s k a p o t t sú lyos sebet , F e r d i n á n d p á r t -
j á n p e d i g P e r é n y i Mihá ly , z e m p l é n i fő i spán és k i rá ly i p o h á r n o k , ki 
az o s t r o m a la t t i t t a s á l l a p o t b a n l ó h á t o n föl alá szágu ldozván , egy 
M u n k á c s r ó l jövő szaká l l a s golyó á l ta l l e t e r í t t e t e t t s n é h á n y n a p 
m ú l v a , 1557 k a r á c s o n y első n a p j á n , sebe iben m e g is hal t . 1 ) 

*) A most tárgyalt eseményeket forrásaink nagyon homályosan adják 
elő. A munkácsi kastély ostromát Forgách csak néhány szóval említi, 
Istvánffy szokása szerint bőbeszédű, de nem lehet rajta eligazodni, mert 
elmondja ugyan, hogy Thelekessy szüret után szállott Munkács alá a 
pártosokra, még is azt állítja, hogy Perényi Mihályt ez alkalommal lőtték 



A m u n k á c s i e rőd e l fog la lá sa u t á n Bebek es Ba las sa Szőllős-
a lá szá l lo t tak , s 1557 d e c z e m b e r 21- vagy 2 2 - e n a kas té ly t n a g y 
készü le t te l o s t r o m o l n i kezde t t ék . De Széke ly An ta l , m i n t m á r e m -
l í te t tük , p á r h ó n a p a la t t úgy megép í t t e t t e az t , hogy r á s e m l e h e t e t t 
ö s m e r n i ; amelyet — í r j a 1558 j a n u á r 14-ón B o r n e m i s s z a P á l s z á m -
űzö t t e rdélyi p ü s p ö k n e k — m i k o r o n az e l l enség m e g l á t o t t v o l n a , 
egyebek is ők sem m o n d t á k , hogy h e á b a n n e v e z t e m vo lna Szullös-
TJjvárnak»-1) E l e ség vol t bőven , D o b ó I s t ván Sze rednye v á r á b ó l 
l őpo r r a l is e l l á t t a az őrsége t , m e l y n e k s z á m á t Széke ly A n t a l az 
erdélyi h a d a k jöve te l ének h í r e r e , va lósz ínű leg s z a p o r í t o t t a , úgy 
hogy j ó r e m é n y s é g g e l n é z t e k az o s t r o m e lébe , s d a c z á r a a n n a k , 
hogy az e l lenség nagy á g y ú k k a l f o l y t o n o s a n tö re t t e a f a l aka t , a 

meg, a kiről pedig határozottan tudjuk, hogy 1557 decz. 25-én halt meg a 
vár alatt (1. Forgách Imre naplója. Turul 1889. II. f.) 

Petheő János kassai kapitány 1558 jan. 2-án értesíti a nádort, hogy 
«Munkács alatt ki kastély volt, az mieink meg attak» s elbeszéli az ostromot, 
mire vonatkozólag jan. 14-én így ír «az szegény Perény Mihály uramat meg-
lőtték Munkács alatt nagy messze szakállossal, ó maga vétkével, Isten irgal-
mazzon szegénnekn (Orsz. levélt, kincst. osztálya. Nádasdy-levélt.) Mihály 
úr vétkét pedig, hogy t. i. ittas volt, Listius János püspöknek 1558 jan. 12-én 
a nádorhoz intézett leveléből tudjuk (Pray. Epist. Proc. III . 116. 1.). 

Mindezekből világos, hogy Munkács alatt az 1557. év végével két 
ízben folytak csatározások, Istvánffynak az elsőről, Forgáchnak a másodikról 
van tudomása, de az idők s az események egymásutánját mindkettő össze-
téveszti. Forgách elbeszéli, hogy Munkács vár háborgatására épült kastélyt 
Balassa és Bebek foglalták el a királyiaktól a kik ezután Szőllős ostromára 
indúltak. Ámde Szőllős már 1557 okt, közepén Thelekessy kezében volt, a 
mikor még az erdélyi hadak föl sem készültek; az említett kastély ellen-
ben egész decz. végéig a Ferdinánd-pártiak hatalmában volt, mint ezt 
Pesti Ferencz kamarai adminisztrátor számadása bizonyítja, ki 1557 nov. 
2-tól 1558 január 3-ig 849 frt 89 d. fizetett ki az őrségnek. (Orsz. levélt, 
kincst. osztálya. Pozsonyi kamara levelei.) De Perényi Mihálynak 1557 decz. 
25-én történt halála, pár napi különbséggel a munkácsi kastély elfoglalását 
is meghatározza. 

*) Magyar Levelestár I. k. 276. 1. — Forgáchnál olvassuk, hogy az 
erdélyi hadak Szathmár fölmentése után egyenesen Szőllős visszafoglalására 
indúltak, de minthogy ennek ostroma 1557 deczember 23-án vette kezdetét s 
1558 január 13-án ért véget, világos hogy Balassáéknak előbb Munkácsra 
kellett menni, mert különben csak 1558 jan. második felében jutott volna 
idejök a sokszor említett kastély megvételére. 



k a p i t á n y m é g a k a p u t s em t a r t á szükségesnek fe lvona tn i , csak va-
l a m i s á n c z o k a t eme l t e t e t t e l lenök, de az t s em vehe t t ék m e g tőle . 

B a l a s s a és v e z é r t á r s a i a z o n b a n a k i rá ly i h a d a k e lvonu lá sá ró l 
é r t e s ü l v é n , n e m h a g y t a k föl a s iker te len o s t r o m m a l , de úgy gon-
d o l k o d v á n h o g y a f a l ak m á r eléggé m e g g y e n g ü l t e k , r o h a m r a pa -
r a n c s o l t á k v i tézeiket , m i a l a t t Széke ly kü ldö t t e i á l t a l fö lszól í to t ta 
The lekessy t , ki m á r té l i szá l l á s ra vezet te seregét , hogy segí t ségére 
s iessen . — Az ő r ség a z o n b a n n a g y veszteséggel ver te vissza az első 
r o h a m o t , sok f ő e m b e r hu l lo t t el a f a l ak a l a t t , közö t tük Erdé ly i J á -
n o s és T a r c z a y György ős n e m z e t s é g é n e k u to l só s a r j a d é k a , a ki t 
m i n t Verancs ics egri p ü s p ö k í rva h a g y á , «királné asszony nagy 
keserűséggel sirat a*. 

T h e l e k e s s y fe lbeszak í tván ú t j á t , m i u t á n az u j kassa i k a p i t á n y 
P e t h e ő J á n o s h a d a i v a l egyesűi t , az o s t r o m 16-ik n a p j á n a Tiszához 
érkeze t t , es a Szől lőssel á t e l l e n b e n fekvő Szászfalunál szá l lo t t tá-
borba . I t t m e g ö s m e r k e d v e n a he lyze t t e l , m í g serege egy részét a 
f o l y a m p a r t j á n á l l í to t t a föl , m á s r e s z e t a Tiszán á t szá l l í tván , egye-
n e s e n az o s t r o m l ó k r a vezet te . — A m i n t az e l l enség észreve t te 
j öve te l é t , egy lovas c s a p a t o t k ü l d ö t t f ö l t a r t ó z t a t á sá r a , de The le -
kessy s z e m b e n f o g a d v á n a t á m a d ó k a t , m e g s z a l a s z t o t t a ós Szől lős 
város ig űz t e őket , mi re az egész o s t romló t á b o r fö lke rekedvén a 
kas té ly alól . csa tá t n e m adva, Szől lősre m e n e k ü l t . — I m r e k a p i t á n y 
m e g k í s é r t e t t e u g y a n , hogy k icsa l j a őke t sáncza ik és tor lasza ik kö-
zül , m e r t egy ny i l t c s a t á n a k m i n d e n e l ő n y e az ő r é szén volt, de 
m i u t á n m i n d e n igyekeze te k á r b a vesze t t , szoros o s t r o m z á r a l á 
ve t t e a vá ros t s úgy beke r í t e t t e m i n d e n f e l ő l , hogy egy lélek s em 
m e n e k ü l h e t e t t belőle . Uv k ö r ü l m e n y e k közöt t az erdelyi h a d a k 
éhség á l t a l is gyö tö r te tve , mive l The lekes sy a r é szökre E rd é ly b ő l 
kü ldö t t 8 0 szekér e leséget á l l í tólag elfogta,1) f egyverszüne te t és sza-
b a d e lvonú lá s t ké r t ek tőle, m i t I m r e k a p i t á n y m e g is ado t t s egy-
s z e r s m i n d közösen e l h a t á r o z t á k , hogy a kas t é ly t az őrség k ivonú-
lása u t án l e r o n t j á k . E z fá j t k ü l ö n ö s e n Székely A n t a l n a k , de m é g 
s incs s e m m i jogos a b b a n a s z e m r e h á n y á s b a n , m i t régi p á r t f o g ó j a 
B o r n e m i s s z a erdélyi p ü s p ö k h ö z í ro t t l eve lébő l o l v a s h a t u n k . 

«Az m e n n y i és m i n e m ű szerre l ezt az k i rá ly h a d á t l á t t a m va la , 

Pray: Epist. Proc. III. k. 116. 



hiszem va la I s ten t , hog v h a m e g v í n a k va l a az e l lenséggel , t e h á t n e k ü n k 
aggya va la az szerencsé t , de n e m t u d o m mi o k o n Te lekessy u r a m 
az t öbb u r a i m m a l e g y e t e m b e n egymás t é r tvén , az e l lenséggel m e g -
c o n c o r d á l t a n a k u g y a n h í r e m né lkü l , m e r t én az szá l lo t t h á z b a n 
vo l t am, csak a k k o r v ő m e s z e m b e n Telekessy u r a m t ó l , h o g y Tele-
kessy u r a m m e g i z e n é 21-dik n a p j á n , hogy m e g s z e r z ő d ö t t az e l len-
séggel. 0 m a g a is m á s o d n a p fe l jőve s kezdé beszé l l en i szerződé-
söket , mi t t ö t t az e l l enségge l , hogy ők e lvégez ték v o l n a , h o g y 
e l h á n n y á k az háza t , me ly szerzes é n n e k e m a k k o r is e l l e n e m va l a , 
ki t The lekessy u r a m n a k s z e m e b e m o n d t a m , de m i é r t hogy é n n e k e m 
az háza t ő a t t a va la k e z e m b e n , n e m a k a r á m hogy s e n k i az t m o n -
gya , hogy m a g a m n a k u s u r p á l t a m . senk i tü l n e m a k a r o k f ü g g e n i , 
én i smé t Telekessy u r a m kezébe a d á m . R ö v i d e d e n az m i n t az 
e l lenségge l e lvégezte volt , a z o n k é p e n el is h á n y a t t a , i m m á r i t t ez 
fö ld , kit én k i r á l y n a k h o l d o l t a t t a m va la , e l szakada ő fe lsógétül . 
De h a é n n e k e m ki rá ly tó l v a l a m i é r t e l m ö m és p a r a n c s o l a t o m vol t 
vo lna , S z ő l ö s u j v á r felől , s em Telekessy u r a m n a k s z a v á n a k , s em 
e g y é b b n e k ebben n e m e n g e t t e m volna , de m i é r t hogy ő fe lsége 
u t á n h a d n a g y o m , és ő kegye lme a t t a vol t k e z e m b e n , egyebe t n e m 
m í v e l h e t t e m b e n n e , h a n e m e s m é t kezebe ke l l e t t a d n o m . Végre a z t á n 
t e g n a p i n a p o n (azaz 1558 j a n u á r 13-án) m i n d az ké t h a d e l v á l l á n a k 
egymás tó l békevei , azok t ú l m e n ő n e k az T i szán , m i i n n é t ; i m m á r 
n e m t u d o m kinek m i s zándéka s tb .o 1 ) 

Székely An ta l n a g y o n jól t u d t a , hogy The lekessy mié r t n e m 
ü t k ö z ö t t m e g az e l lenséggel , ez a v á d j a t e h á t m é l t a t l a n és egesz 
e lőadásá t b izonyos fokig r o s s z h i s z e m ű v é teszi. — M e r t igaz u g y a n , 
hogy I m r e k a p i t á n y b e v á r h a t t a vo lna , m í g az erdélyi h a d a k a t é n y -
leg bekövetkezet t éhség m i a t t m a g u k a t t ovább n e m t a r t h a t v a k i ron -
t a n a k a városból s e b b e n az e se tben nyí l t c s a t á b a n t a l á n m e g -
s e m m i s í t h e t t e v o l n a 'őket, a m i a z o n b a n , t ek in tve , h o g y sokkal 
n a g y o b b s z á m m a l vol tak , e g y á t a l á b a n n e m vol t b i z o n y o s ; de h a 
m á r egyszer ö n k é n y t m e g a d t á k m a g u k a t , a h a d i t i sz tesség úgy 
hoz ta magáva l , hogy s z a b a d o n b o c s á t t a s s a n a k , ez e l len a t ö rök 

*) Székely levele i. h., melyben az áll, bogy huszonkét napig tartott 
Szőllős ostroma s az ellenség 1558 jan. 13-án távozott el onnan; ezek 
szerint a megszállás 1557 decz. 22. vagy 23-án történt. 



is r i t k á n s csak k ü l ö n ö s okokból vé te t t . Azt se f e l ed jük , b o g y 
m a g y a r á l lo t t s z e m b e n a m a g y a r r a l s épen B a l a s s a ós B e b e k vol t 
az, ki a m u n k á c s i kas té ly ő rségé t békével h a g y t a e lvonu ln i . 

I g e n he lyesen cse lekede t t t e h á t , m i k o r a szőllősi kas té ly 
l e r o n t á s á t e l h a t á r o z t a , m e r t b á r m i l y e rősnek á l l í t j a is az t Székely, 
22 n a p i o s t r o m a l a t t m e g g y e n g ü l h e t e t t , s m o n d j a is r ó l a I s tvánf fy 
hogy fa la i m á r m á r össze o m l o t t a k . — H a t ehá t The lekessy az 
e rdé ly i h a d a t s z a b a d o n bocsá tva , Székely t az e rős ségben h a g y j a , 
t e rmésze tes , hogy azok a l k a l o m a d t á n m á r c sak azé r t is ú jbó l meg-
t á m a d j á k Szőllőst , hogy l e m o s s á k az a l a t t a szenvede t t kuda rcz szé-
gyené t , The lekes sy ped ig n e m vol t m i n d é g köze lben , hogy az o s t rom-
l o t t a k a t f ö l m e n t s e , de m e g s a j n á l t a is p a z a r o l n i a m a g y a r ver t oly 
csekély fon tosságú h e l y é r t ; úgy cse lekede t t t ehá t m i n t sok m á s a lka-
l o m m a l eze lő t t és Székely v ádaskodása i b i z o n y á r a n e m á r to t t ak neki . 

A n n y i b izonyos , h o g y B é c s b e n is j ó n é v e n ve t ték v o l n a tőle, 
h a a p á r t o s o k a t ka rde l r e h á n y j a s Ba l a s sá t s B e b e k e t m i n d e n h a d i 
t i sz tesség e l l ené re e l foga t ja , 1 ) de m á r I m r e k a p i t á n y m e g v é n h e d t 
ősz f e j éhez a kegykeresés ez a g y a l á z a t o s m ó d j a n e m i l le t t vo lna 
s b á r t á n t o r í t h a t l a n ú l r a g a s z k o d o t t F e r d i n á n d h o z , e rős m a g y a r -
s ágá t s o h a s e m t a g a d á m e g . K ü l ö n b e n is n y o m a v a n a n n a k , hogy 
B a l a s s a a s z a b a d o n b o c s á t h a t á s f e j é b e n F e r d i n á n d p á r t j á r a va ló 
á t t é r é s t í gé r t s The l ekes sy e l j á r á s á t ez is be fo lyáso l t a . 

Ke l lő óva tosságga l f o g a d j u k t e h á t a k o r t á r s a k í té le té t , m e r t 
azok h á t t e r é b e n igen g y a k r a n önző czélok l a p p a n g a n a k . Te rmé-
sze tes , h o g y A n t a l u r s a j n á l t a a szőllősi kas té ly t , m e r t belőle kénye 
kedve sze r in t z s a r o l h a t t a a k ö r n y é k e t s m e r t igen a l k a l m a s köz-
p o n t l e t t v o l n a ez a v idéken acqu i r á l t j ó szága ihoz , m ike t F e r d i -
n á n d u n g v á r i k a p i t á n y s á g a ó ta a d o m á n y o z g a t o t t nek i . 

De n e m egyedü l Székely A n t a l zúgo lódo t t , F e r d i n á n d n é m e t 
b i z to sa i is s z e m r e h á n y á s t t e t t ek a vezereknek , hogy a he lyze t 
á l t a l n y ú j t o t t e l ő n y ö k e t ki n e m z s á k m á n y o l t á k , s e b b e n az ér te-
l e m b e n i n f o r m á l t á k a k i rá ly t . — P a n a s z k o d i k P e t h e ő J á n o s , ki 
m i n t 1557 ok tóbe r vége ó ta kassa i k a p i t á n y — The lekessy vei 

*) Listi János veszprémi püspök 1557 jan. 12. Bécsből írja a nádor-
nak, liogy Török János, Balassa és Bebek a bezárt táborban vannak s hozzá 
teszi: «Adja Isten, hogy kézre kerüljenek*). Pray. i. h. 



együ t t ha rczo l t , hogy «az Commissariusok nagyon haragusznak, 
hogy mi az három ezeren kik voltunk, mind meg nem öltük az más-
féle pártot, ki hét ezeren volt, vagy ha mi meg nem ölhettük őket, 
tehát mi ölettük volna meg magunkat velek . . . mert ugyan sze-
münkbe megmondák, hogy az magyar az magyart nem marja meg és 
nem akartuk megharapni egymást, az az hogy csak azt nem mondák, 
hogy ugyan akarva bocsátók el, ily árulók volnánk, és ezzel köszö-
nik meg az mi hű és kemény szolgálatunkat az ő felsége itt való 
jó szolgáin stb. kéri tehát a nádort, hogy másképen informálja a 
királyt és ne hagyja el a magyar nemzetet s tb . 1 ) 

Azt pe r s ze n e m vet ték t ek in t e tbe a n é m e t u r a k , h o g y The le -
kessy h a d a i m á r h ó n a p o k ó t a n e m k a p t a k zso ldot s m i n t P e t h e ő 
J á n o s í r j a g ú n y o s a n a n á d o r n a k , a g y a l o g s á g b o c s k o r b a n , f é lmez-
te l en n a p e s t i g éhezik, s zomjaz ik , a bo r t es k e n y e r e t c sak h í r éb ő l 
ósmer i , h a n e m t a t á r m ó d r a m a g a előt t h a j t v á n a b a r m o t , «ugy 
szenved az egy hússal.» a l o v a s s á g n a k ped ig m é g e n n é l is rosz-
szabb dolga van . 2 ) 

Míg T h e l e k e s s y a fe lső Tisza v idékén h a r c z o l t , add ig Sze rda -
helyi Derzs f fy I s t ván , P e t h e ő n e k a kas sa i k a p i t á n y s á g b a n e lőd je , 
s ze rencsé t p r ó b á l t a p á r t o s o k k a l és Némethy Ferenczet t á m a d t a 
m e g T o k a j b a n , ki m á r eddig is igen sok g o n d o t okozo t t F e r d i n á n d 
vezére inek . — Vitézei egy sö té t é j je l m e g l o p t á k az ő r sége t s a 
k ü l v á r o s p a l á n k j a i t l e r o n t v a , m á r a be lső vá r k a p u i h o z ér tek, m i d ő n 
a b e n n l é v ő k á l m u k b ó l f e l r i adva , fegyver re k a p t a k . — A szerencse 
a z o n b a n i t t is a t á m a d ó k n a k kedveze t t s úgy m e g s z o r í t o t t á k 
N é m e t h y e m b e r e i t , h o g y a k iket le n e m v á g h a t t a k , r é sz in t a 
T i s z á b a n , rész in t a B o d r o g b a n vesztek. — Derz s f fynek egy F e k e t e 
B e r t a l a n nevű i n a s a N é m e t h y F e r e n c z e t a be l ső vár k a p u j á b a n 
h á r o m h e l y e n megsebes í t e t t e , m i r e a z t á n véget is é r t a küzde lem, 
m e r t az őrség a k a p i t á n y veszede lmé t l á tván , g y o r s a n v i s s zavonú l t 
s a k a p u k a t f e l vona t t a Derzs f fy vi tézei e lő t t , kik bő z s á k m á n y n y a l 
t é r tek m e g Kassá ra . 3 ) 

T h e l e k e s s y ősz in t én s a j n á l h a t t a Derzs f fy e l távozásá t , m e r t 

1) Örsz. levélt, kincst. oszt. (Nádasdy-levélt.) 1558 jan. 22. 
2) ü . o. 
3) V. ö. Istvánffy i. h. Derzsffy levele 1557 nov. 6-ról az Országos 

levéltár kincstári osztályában (Nádasdy-levélt.). 



vitéz k a t o n a s ö s sze fé rhe tő tá rs v a l a ; ez a z o n b a n ö r ö m m e l h a g y t a 
oda Kassá t , s csak az t a kegye t ké r t e ki F e r d i n á n d t ó l , hogy o l y a n 
szolgá la to t a d j o n nek i , hol a t ö rökke l h a d a k o z h a t i k , «mert szánnya 
az TJr Isten — úgymond — ez két esztendőbe keresztyének között 
lett vérontást és földpusztulást». D e b e n t lévő fizetesét is sürge t i , 
m e r t e z a l a t t a k é t e s z t e n d ő a l a t t úgy lá t sz ik s e m m i t sem kapo t t s 
a t ö b b i t i sz tek is ot t a k a r j á k h a g y n i K a s s á t örökös fizetetlenségük 
m i a t t ; a n n y i az a d ó s s á g u k , h o g y a h i t e l ezők e l f o g a t j á k és tömlö-
czöztet ik őke t «k i nem dicséretes volna sem Isten előtt sem emberek 
előtt» jegyzi m e g a jó u r N á d a s d v h o z i ro t t l eve lében . 1 ) 

V a l ó b a n s z o m o r ú k i l á tások az ú j k a p i t á n y s z á m á r a , de P e t h e ő 
•János v e r m e s r e m é n y e k k e l j ö t t K a s s á r a sőt úgy látszik n a g y o n is 
t ö r t e m a g á t u t á n n a , p e d i g a v i s zonyoka t t e l j e sen i s m e r ő n á d o r 
m e g j ö v e n d ö l t e nek i , hogy n e m lesz j ó vége a d o l o g n a k 2 ) s úgy is 
t ö r t é n t . Alig m ú l t el egy fé lesz tendő , m á r azon könyörög , hogy az 
I s t e n m e n n é l h a m a r á b b s zabad í t s a ki őtet a «purgatoriumból».3) 
Ugy lá tsz ik , N á d a s d y n e m csak a v i szonyoka t , de a m a g a e m b e r é t 
is ö s m e r h e t t e s azé r t b i z o n y ú l t j ó p r ó f é t á n a k ! 

The l ekes sy és P e t h e ő n e m a l e g j o b b e g y e t e r t e s b e n éltek egy-
m á s s a l ; t é n y l e g u g y a n n e m t ö r t é n t k ö z ö t t ü k összezör renés , vagy 
l e g a l á b b is n i n c s e r rő l t u d o m á s u n k , m e r t h a t á s k ö r ü k e l egendő leg 
k ü l ö n vol t vá lasz tva , de P e t h e ő e l l enszenve The l ekes sy i r á n t mi -
h a m a r n y i l v á n u l t s az sem l e h e t e t l e n , h o g y az kö l c sönös volt . — 
1558 j a n u á r 14-én a Szől lős m e l l e t t való Ú j f a l u b ó l 4 ) levelet í r a 
n á d o r n a k s h í r ü l a d v á n nek i az e s e m e n y e k e t , e rősen fogadkoz ik , 
h o g y ő T h e l e k e s s y I m r é v e l együ t t é l e t ében t ö b b é s o h a s e m h a d a -
kozik , és hogy az Úr i s ten és F e r d i n á n d m i n d i g i lyen t e l h e t e t l e n és 
m a g á n a k kereső e m b e r r e l veri őt meg , a kik m i a t t m i n d e z ideig 
csak veszede lme t l á to t t s tb . I lyen f o r m a bevezetés u t á n azt v á r n á az 
e m b e r , h o g y v a l a m i n a g y vé tke t vagy m u l a s z t á s t l o b b a n t a n a The-
lekessy szemére , de m i n d e z e k r ő l mé lységesen h a l l g a t , s csak azé r t 
van úgy elkeseredve, mert ő eddig sohasem hallotta, hogy valaki 

*) U. o. 
2) Többször hivatkozik erre Nádasdyhoz írott leveleiben. 
3) L. alább. 
4) Ma Honok-Újfalu Ugocsában. 



élelmi szerek és hadakozó szerszám nélkül háborút viseljen, mert az 
minden hadnak törvénye és szokása ellen van stb. 

Igaz u g y a n , h o g y ezé r t n e m The lekessyve l , de egyenesen a 
k i rá ly lya l ke l lene p e r b e s z á l l a n i a ; -János ú r a z o n b a n ezzel n e m 
gondol , h a n e m g ú n y o l j a The lekes sy gyülevész seregét s n e m j u t 
eszebe, hogy m i n d e n szaváva l a h a d v e z é r t dicséri , a ki fizetetlen, 
k ieheze t t , r o n g y o s k a t o n á i v a l , ü tköze t e t n y e r , e rősségeke t o s t r o m o l 
ki, m í g e l l enben ő had i p á l y á j a a l a t t eddigelé n a g y o n kevés s iker t 
t u d o t t f e l m u t a t n i . 1 ) 

E z a l a t t I z abe l l a vezérei , Somlyai Báthory István és Némethy 
Ferencz t o k a j i k a p i t á n y , K i s v á r d a e l fog la l á sá ra i ndú l t ak , ügy gon-
do lkodván hogy a k e m é n y tél elő f o g j a segí teni s z á n d é k u k a t , m e r t 
be f agyván a vár k ö r ü l e l t e rü lő m o c s á r o k , k ö n n y e b b e n hozzá fé rhe t -
n e k m i n t n y á r o n vagy t avaszsza l , m i d ő n a T i sza k iön tése i c s a k n e m 
m e g k ö z e l í t h e t e t l e n n é teszik a v á r a t . É r t e s ü l v é n e r rő l The l ekes sy , 
m í g Széke ly An ta l t K a s s á r a bocsá to t t a , m a g a n e m e t és m a g y a r 
h a d a i v a l , mie lő t t az o s t r o m l ó k csak m e g is s e j t he t t ék v o l n a szán-
déká t , a T i szához e rkeze t t , s ka toná i t m e g r u h á z v á n , n a g y h i r t e l e n -
séggel á tke l t a f o l y ó n . A vá rő r ségnek a z o n b a n t i t k o n m e g ü z e n t e 
jöve te lé t , s ezek e l szán tan véde lmez t ék m a g u k a t add ig , m í g I m r e 
k a p i t á n y m e g l e p v é n az o s t romlóka t , gyors t á m a d á s á v a l az egész 
t á b o r t szé tszór ta , s f e l h a s z n á l v á n a z a v a r t és r e n d e t l e n s e g e t huszá r -
j a iva l S z a t m á r i g és Széke lyh id ig ü l d ö z t e , vág ta az e l l enség t. — 
I n n e n t o v á b b vezetve seregét , az olcsvai v á rkas t é ly t o s t r o m o l t a ki, 
me lye t a p á r t o s u r a k Kisvárda e l len ép í te t tek , a B á t h o r y I s t v á n 
á l ta l f u t á s k ö z b e n ot t fe ledt á g y ú k a t ped ig a k i rá ly n e v é b e n l e fog-
la lva , m a g á v a l hurczolta . '2) 

Ezze l a z t á n tavasz ny i l t á ig m i n d k é t fél befe jez te a h á b o r ú s -
kodás t , csak N é m e t h y Fe rencz g a r á z d á l k o d o t t a t o k a j i őrséggel , 
szé l té re r abo lván , ége tvén F e r d i n á n d b i r toka i t , a ki a t ö rök b é k e 
r e m é n y é v e l kecsegte t te m a g á t , s o k a t e lnéze t t , sőt a f o l y a m a t b a n 
lévő tá rgya lások a l k a l m a s ü r ü g y ü l szo lgá l tak a r r a , hogy a h ó p ó n -
z ü k e t sü rge tő k a t o n á k a t röv iden u tas í t sák el, h i s zen h a lé t re j ö n a 
bekesség , a h a d i l é t s z á m o t úgyis fe lé re szá l l í t j ák m a j d le. 

Orsz. levélt, kincst. oszt. (Nádasdy-levélt.) 
2) Istvánffy lib. XX. Forgách. 167. 1. és Thelekessy armalis levele i. li. 
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The lekes sy a röv id n y u g a l o m n a p j a i t s e m tö l tö t te h a s z t a l a -
n u l , s m iko r fegyver re l n e m t e r j e s z the t t e F e r d i n á n d h a t a l m á t , h íve -
ket sze rze t t nek i az e l l e n t á b o r b ó l . M á r Szöl lős o s t r o m á n á l a lku -
dozo t t B a l a s s a M e n y h é r t t e l , m o s t két t ek in té lyes f e l s ő m a g y a r -
országi . u r a t Bocskay Miklós t és Wókey Fe rencze t , h a j t á F e r d i n á n d 
hűségé re . 1 ) sőt B e b e k Györgyö t és P e r é n y i G á b o r t is m e g k í s é r t e t t e 
m á r e b b e n az i dőben , kik a z o n b a n m é g egye lőre t a r t o t t á k m a g u -
ka t , hogy a n n á l d r á g á b b a n ke l j enek m a j d el. E l ő k é s z ü l e t e k e t t e t t a 
t a v a s z i h a d j á r a t h o z , s e g e d e l m e t sü rge t e t t a v á r m e g y é k t ő l , m e g -
é p í t t e t é a rossz k a r b a n levő e rősségeke t , zso ldot követe l t éhező 
k a t o n á i n a k , ezzel a z t á n el is tö l tö t te s ze r encsé sen a te le t , sőt m á r 
a t avasz is j o e lőre h a l a d t , m i k o r végre h o z z á l á t h a t o t t i smé t a 
h a d a k o z á s h o z . 

Meg is ú n t a a do lgot s z ö r n y e n , m é g az ö rökösen zavargó 
N é m e t h y F e r e n c z e t sem l e h e t e t t k icsa ln i T o k a j fa la i közül , meg-
h ú z t a m a g á t m i n t egy ven róka o d ú j á b a n s n e m m e r t a h a r a g v ó 
v é n b a j n o k k a l s ík ra szá l lan i , csak az u t a k a t leste r a b l ó t á r s a i v a l 
s a j á m b o r vá ros i p o l g á r o k a t sa rczo l ta m e g egyszer m á s s z o r , h a 
n e m é rez te h á t a m e g e t t The lekes sy huszár ja i t . ' 2 ) E z az élet m á r 
e lv i se lhe t e t l en vo l t I m r e k a p i t á n y r a nézve . «Nincs pénz, nincs éle-
lem, nincs hadi fölszerelés» — í r j a 1558 m á j u s 18-án a n á d o r n a k , a 
p á r t o s o k s z a b a d o n j á r n a k kelnek, m e r t a fizetetlen k i rá ly i h a d a k 
n a g y része is h o z z á j u k á l lo t t . — Míg ő a fe lső Tisza v idékén h a d a -
k o z o t t , N é m e t h y F e r e n c z e l fogla l ta a sze rencs i apá t s ágo t s erős 
kas t é ly t ép í t e t t be lő l e ; m e g o s t r o m o l n á , de fizetetlen ka toná i s zavá t 
s em f o g a d j á k , s al ig v a n egy n é h á n y á g y ú j a ; bocsássa h á t Fe rd i -
n á n d hévvizekre, h o g y l e g a l á b b t ö r ő d ö t t tes té t o rvoso lgassa , m e r t 
ily k ö r ü l m é n y e k közö t t n e m is aka r , n e m is t u d n a t o v á b b szol-
gá ln i s n e m veszi a le lkére h a ő felsége ügye i m i a t t a ká r t va l la-
n á n a k . 3 ) 

N a g y o n ros szú l á l l h a t t a k F e r d i n á n d ügye i F e l s ő - M a g y a r -
o r s z á g b a n , h a m á r a vén The lekessy is f ü r d ő r e k í v á n k o z o t t ; ez az 
e l ső a l k a l o m hogy p a u a s z k o d i k , és ot t a k a r j a h a g y n i szolgá la tá t . 

Orsz. levélt. Act. Publ. fasc. 14. m. 51. 
2) Verancsics VII. 216. Dobó István levele a nádorhoz. 
") Orsz. levélt, kincst. oszt. (Nádasdy-levélt.) 



S ü r g e t i ő is a fizetést, m i n t a t öbb i k a p i t á n y o k , de s o h a s e m fenye-
getőzik hogy l edob ja a k a r d o t , mos t a z o n b a n úgy látszik m á r s z inü l -
t ig te l t a kese rű p o h á r és F e r d i n á n d rossz k o r m á n y z á s á n a k köve t -
k e z m é n y e i i jesztő m e r v b e n j e l e n t k e z t e k . — Míg N é m e t h y F e r e n c z -
n e k 2 0 0 0 főny i ő rsége v a n T o k a j b a n s 5 0 0 lovago t szabad 
nyereségen t a r t , kik t e r m é s z e t e s e n r a b l á s b ó l é lnek , addig Kassát 
6 0 0 e m b e r véde lmez i , s ezek is fizetetlenül e l a d j á k s z e r s z á m a i k a t , 
hogy é h e n ne v e s s z e n e k . 

Végre a n á d o r f e l eme l i s zavá t az u d v a r n á l , s zokás sze r in t 
fű t - f á t í gé rnek , The lekessy a z o n b a n ki s em m o z d u l h a t E p e r j e s r ő l , 
m e r t a p é n z csak n e m a k a r m e g e r k e z n i ; pedig F e r d i n á n d n a k h í r ü l 
ad ták , hogy T o k a j b a n m i n d e n é le lem f o g y t á n v a n s m o s t l e n n e a 
l e g a l k a l m a s a b b p i l l a n a t o s t r o m a lá venn i a vá ra t , s h a m á s k é p e n 

n e m , h á t k i éhez t e tn i az ő rsége t . P a r a n c s o l j a is T h e l e k e s s y n e k 
1558 j u l . 19-én, hogy a t öbb i k a p i t á n y o k k a l egye té r tvén , m e n t e n 
m e n j e n a fö lke lőkre , a p é n z r ő l a z o n b a n egy szóva l s e m emlékez ik . 
De I m r e k a p i t á n y m á r m e g ú n t a a v á r a k o z á s t s az ezzel j á r ó t é t l e n -
ségét , körü lvesz i s zép szóval a lőcsei e s k ü d t p o l g á r o k a t , a kik 
kö lcsönöznek is nek i 2 0 0 f r t o t j ó t á l l á s mel le t t , 1 ) s ezzel a z t án m e g -
indúl , n e m u g y a n Tokaj e l len , m e r t o s t r o m l ó szerei n i n c s e n e k , 
h a n e m N é m e t h y F e r e n c z k a s t é l y a Zétény a l á s j ú l i u s 2 3 - á n m á r 
tö re tn i kezdi . — Az őrség m e g r e t t e n a f a l a k n a k szegezet t ágyúk-
tól , n e m m e r daczo ln i I m r e k a p i t á n y n y a l s j ú l i u s 25-ón m e g a d j a 
m a g á t , t e rmésze t e sen n e m se j tvén , hogy az ágyúk — B á t h o r y I s t v á n 
felet t való győze lem emléke i , h a I s t v á n f f y n a k h i h e t ü n k — m e g s e m 
vo l t ak tö l tve . The lekessy szokása sze r in t s z a b a d o n b o c s á t a n á az 
őrséget , de vitézei n e m k e g y e l m e z n e k a r a b l ó k n a k s i r g a l m a t l a n u l 
k a r d é l r e h á n y j á k őket.2) 

N é h á n y n a p m ú l v a m á r B é c s b e n is t u d t á k The lekessy szeren-
csés e l ő n y o m u l á s á t s h o g y m é g n a g y o b b t e v é k e n y s é g r e s a r k a l j á k 
az öreg vitézt , F e r d i n á n d 1558 a u g u s z t u s 2 - á n k i ado t t ok leve le 
ál tal , Zétény vá rá t h á r o m m e g y é b e n fekvő u r a d a l m a i v a l együ t t 

*) Orsz. levélt. N. R. A. fasc. 1758. nr. 42. 
-) Istvánffy i. li. Verancsics a nádorhoz 1558 aug. 5. (Orsz. levélt, 
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nek i a d o m á n y o z t a 1 ) ; de ezek a j ó szágok m e g n e m j ö v e d e l m e z t e k 
The l ekes synek , s m i n t h o g y a m a g á v a l hozo t t 2 0 0 f r t e l fogyot t , 
m á r Le leszen m e g ke l le t t á l l a p o d n i a h a d a k n a k . J ú l i u s 29 -én t e h á t 
kér i a n á d o r t , h o g y k ü l d j e n e k p é n z t u t á n n a , m e r t n e m k é p e s 
t o v á b b m e n n i s be teges ö reg e m b e r lé tére n inc s is kedve t o v á b b 
s a n y a r g a t n i magá t . 2 ) 

Kérése , úgy lá tsz ik , m o s t n e m m a r a d t s ike r t e l enü l s m i n t h o g y 
rövid idő m ú l v a az a d o m á n y l e v é l is megé rkeze t t , I m r e k a p i t á u y 
e l fe ledé öregségé t , hévvizekre s em k í v á n k o z o t t t ö b b é , h a n e m o s t r o m -
szerek és m á s h a d a k o z ó s z e r s z á m o k k a l e l l á tván m a g á t K e n d y 
F e r e n c z vá ra , Barkó, a l á szál lot t . 

E z a l a t t P e t h e ő J á n o s , kas sa i k a p i t á n y , h o g y ő is v igyen m á r 
véghez v a l a m i j e les h a d i t e t t e t n e csak The lekessy , az egri p ü s p ö k , 
B e b e k G y ö r g y és a v á r m e g y é k szép s z á m ú h a d a i v a l egyesülve 1558 
j ú l . 2 6 - á n Tokajt o s t rom a lá vet te . De csúfos k u d a r c z o t val lo t t , m e r t 
egy h a j n a l b a n N é m e t h y Fe rencz , m í g az o s t r o m l ó t á b o r a lud t , 
f e l h a s z n á l v á n az őr t á l ló Ördög István és Szalay János h a n y a g s á -
gát , 7 0 0 lovas és 3 0 0 gyalog vi tézeivel k i r o n t o t t a v á r b ó l ós vé res 
k ü z d e l e m u t á n , me ly a la t t B e b e k is sebet k a p o t t , szétver te az 
o s t r o m l ó k a t , kik eszeveszet t f u t á s n a k e r e d t e k ; P e t h e ő a v i a d a l t 
á l l í tó lag sá to rábó l szemlél te , s m i k o r l á t t a , hogy k a t o n á i s z a l a d n a k , 
l o v á r a k a p v a , ő is velők n y a r g a l t s egy hátán k a p o t t seb e m l é k é t 
vi t te Kassára . 3 ) 

P e t h e ő a n á d o r h o z i ro t t l eve lében m e n t e g e t ő z i k u g y a n , s m i n -
den fe le lősséget a l h a d n a g y a i r a és B e b e k r e há r í t , de ide je k i t e lvén , 
a kassa i k a p i t á n y s á g o t le a k a r j a t enn i , m e r t h ű szo lgá la ta i t n e m 
m é l t á n y o l j á k s a k á r m i h iba t ö r t én ik , m i n d i g reá ve tnek . 1 ) 

S z e r e n c s é s e b b vol t The lekessy , ki a u g u s z t u s végén beve t t e és 
l e r o n t a t t a Barkót, s z e p t e m b e r 6 - á n ped ig m á r Kövesd vá rá t os t ro-
m o l t a , 5 ) m e l y sz in tén N é m e t h y F e r e n c z őrségével vol t m e g r a k v a , 

Orsz. levélt. Lib. Reg. II. 362. 
s) Orsz. levélt, kincst. oszt. (Nádasdy levélt.) 
3) így beszéli ezt el Verancsics 1558 július 30-ról a nádorhoz írott 

levelében, és védi Petheőt a szárnyaló hírek ellen. 
*) Petheő levele 1558 szept. 8-án. u. o. 
5) U. o. 



a h ó n a p k ö z e p é n ezt is e l fog la lván ,*) a szerencs i kas t é ly e l l en 
készü l t . 

E l ő b b a z o n b a n n a g y ö r ö m n a p o t ü l t ek Kassán, m e r t F e r d i -
n á n d — szin te h i h e t e t l e n — 12 hav i z so ldo t kü ldö t t a k a t o n á k n a k , 
a t i sz tek pedig s e lyem és a r a n y n y a l á t sző t t d r á g a k e l m é k e t k a p t a k 
a jándékba . ' 2 ) E s m í g p é n z k i o s z t á s s a l , m e g h a d i s z e m l é v e l tö l tö t t ék 
az időt , N é m e t h y F e r e n c z n e m c s a k Szerencset e rős í t e t t e m e g , de 
J á n o s öcscsét a b u d a i p a s á h o z k ü l d é , hogy m i n t rég i szövetséges 
tá rsá t , s eg í t ené m e g őt ve szede lmében . 3 ) 

A p a s a h a j l o t t is kérésére , de b a r á t s á g a igazi török b a -
rá t ság volt . Mer t a he lye t t , h o g y egy derék h a d a t k ü l d ö t t 
vo lna Szerencs f e l m e n t é s é r e , p a r a n c s o t bocsá to t t a m a g y a r -
országi s z a n d z s á k o k r a , hogy Velizsán f ü l e k i bég vezér le te a l a t t 
k é s e d e l e m n é l k ü l ös szegyű l j enek , kik szavát fogadva , B u d a , 
E s z t e r g o m , T a t a , Pes t , Yácz, F e j é r v á r , Szo lnok , H a t v a n , F ü l e k és 
Szécsény lovas ő rségé t a K a s s á h o z n e m messze fekső Szikszó kör -
n y é k é r e vezet ték . A tö rök h a d k ö z é p s z á m í t á s s a l 5 0 0 0 e m b e r r e 
becsü lhe tő , m i n d a n n y i lovas, t e h á t s z í n e - j a v a a se regnek , k i t ű n ő 
ha rczosok , de g a r á z d a r a b l ó n é p , m i n t a s á ska felél i , e lpusz t í t j a a 
fő ide t m e r r e j á r , s m i n t a b a r m o t s e r eges tü l h a j t j a m a g a e lő t t a 
sze rencsé t l en r a b o k a t . 

E z a l a t t l a s s a n F e r d i n á n d h a d a i is fö lkészül tek , es Méránál 
szá l lo t t ak t á b o r b a . — M á r é p e n S z e r e n c s r e a k a r t a k i n d ú l n i , m i k o r 
egy p a r a s z t , l ó h a l á l b a j ö n The lekes syhez , j e l e n t v é n h o g y a tö rök 
Szikszót p u s z t í t j a . I m r e k a p i t á n y az égő vá ros f ü s t j é t l á tván , rög-
tön m e g v á l t o z t a t t a s z á n d é k á t s m a g a me l l é r e n d e l v é n a ki t elő-
t a l á l h a t o t t , n a g y j ó kedvve l i ndú l t a t ö rök re . A m a g y a r se reg leg-
n a g y o b b s z á m í t á s sze r in t s e m h a l a d t a m e g a ké t ezeret , e n n e k is 
egy része rossz f egyve rze tű g y a l o g ; a puskások h i t v á n y p a r a s z t 
l o v a k o n csak á r t a l m á r a vol tak a j ó h a d i r e n d n e k . — De a vezérek 
t a p a s z t a l t vi téz k a t o n á k . — Ot t vo l t F o r g á c h S i m o n , a n e m r é g 
m e g t é r t B e b e k György , Szekely A n t a l ós m i n d n y á j u k m e s t e r e a 
v e n The lekessy . Senk i s em ö s m e r t e n á l á n á l j o b b a n a tö rök harcz 

*) Verancsics i. m. VII. 242. 
2) Istvánffy i. h. 
3) Verancsics i. h. 



m ó d j á t s b izonyára ö röme tel t benne , hogy életében ta lán u to l j á ra 
rá ökle lhe t i smét a törökre . — Véli bég régi ösmeröse, m á r egy-
szer emberségre tan í to t ta , s 10 év mu l t áva l szemtől szembe álla-
n a k ismét . — Azóta m i n d k e t t ő j ü k n e k felvit te dolgát az úr I s ten , 
mos t fog eldőlni, melyik érdeml i meg j o b b a n . 

Ú t k ö z b e n megá l l ap í t j ák a csa ta rendet , és szigorú tö rvénynyé 
teszik, rabot senki se fog jon míg a v iadal sorsa el n e m válik. Szé-
kely Anta l ós Zalay Ferencz meg Szennyesy Mátyás vezette az elő-
hada t , kis távolságra tő lük Bebek, ezu tán Pe theő J á n o s csapa t ja i 
következtek, a d e r é k h a d b a n m a g a Thelekessy és Forgách Simon, 
míg a c sa ta rende t Gera tov és Feikovics német j e i zár ták be. 

Nap enyészet előtt két órával é rkeznek a Sa jó m e n t é n el-
t e rü lő kazai s íkságra. Hogy a török észrevette jövete lüket , szokása 
szer in t öldösni vagdaln i kezdi a rabokat , n e m i rga lmaz a csecse-
m ő n e k sem. Thelekessy nem nézhet i e vad kegyetlenséget s pa-
rancso t ad az e lőhadnak hogy gyorsan t á m a d j o n . — E r r e nagy 
hir te len záporeső keletkezik, a puskások n e m h a s z n á l h a t j á k fegyve-
reiket s csaknem egy lábig e lhu l l anak ; m a j d Bebek, s u t á n n a Pe theő 
ú j í t j ák meg a r o h a m o t , de min thogy egymástól jó távol ál lottak, az 
el lenség b a n y a t homlok vissza veri őket, a had i r end bomladozni 
kezd s m á r - m á r eldől a viadal sorsa. Ekko r Thelekessy és Forgách 
S imon vág ta tnak elő s fe l t a r tóz ta tván a szaladókat , nagy erővel 
vetik m a g u k a t a törökre s véres küzdelem fejlődik ki. I m r e kapi-
t ány mélyen bevág az ellenség soraiba, s a váczi pa rancsnok Czirki 
aga, arczczal t á m a d r eá ; Thelekessy szemben fogadja az óriás ere jű 
törököt , ki egy h a t a l m a s csapássa l leszeli s i sak jának ka r imá já t , de 
a vén huszá rok észreveszik, hogy a vezér veszedelemben forog, s 
egyfelől fegyverhordozója Bencze, másfelöl Keresztes János ro-
h a n n a k elő s felkonczol ják a nagy törököt . — A másik szárnyon 
Bebek és Székely Anta l vi tézkednek s rövid idő a la t t az el lenség 
mindenfe lő l vissza van szorítva, s eszét vesztve r o h a n a Sa jónak . 
E z a la t t beáll az est s min thogy a vert had Véli béggel együtt , 
m e n e k ü l a mer re csak szemével lát, I m r e kap i t ány P u t n o k r a 
vezeti seregét, magáva l vivón az apró gyermekeke t ós l eányoka t , 
kik té rdená l lva köszönik meg s z a b a d u l á s u k a t ; de Forgách Simon 
és Szennyesy Mátyás e l indúlnak törököt fogni, s m á s n a p délig 
29 törököt és 40 lovat fogdostak össze. — Majd számba veszik a 



nyeresége t s j ó l l e h e t Bebek e s k ü j e d a c z á r a n e m a k a r j a e l ő a d n i a 
z s á k m á n y t , m é g is 1200 ló ra oszlik a «kótyavetye». 

A kazai d iada l h i r e ( 1558 ok tóbe r 13-án) c s a k h a m a r e l te r -
j e d t az o r s z á g b a n , ós T h e l e k e s s y n e k n a g y n é p s z e r ű s é g é t szerze t t . 
Az 5 0 0 0 t ö r ö k b ő l a l ig m e n e k ü l t m e g 400 , s Veli béget v a s r a ve rve 
vi t ték K o n s t a n t i n á p o l y b a ho l n e m s o k á r a m é r g e t ve t t b e ; F e r d i -
n á n d n a k ped ig 13 zászlót kü ld t ek a vezerek , s n é h á n y e lőke lő fog-
lyot , de az agák l e g n a g y o b b része a c s a t a t é r e n m a r a d t . 1 ) 

í gy m e n e k ü l t m e g N é m e t h y F e r e n c z , de a b u d a i p a s a d r á g á n 
fizette m e g a m u l a t s á g á rá t . — A z o n b a n F e r e n c z ú r n a k is l e t t 
v o l n a oka p a n a s z k o d n i , m e r t a kaza i győze lem v a g y o n á b a k e r ü l t ; 
F e r d i n á n d u g y a n i s 1558 n o v e m b e r 21 -én úgy ő m i n t ké t t e s t v é r e 
A b a u j , Z e m p l é n ós U n g v á r m e g y é b e n fekvő összes j a v a i t — közö t -
t ü k egy k ő h á z a t K a s s á n — The l ekes sy I m r é n e k és fiának I s t v á n -
n a k a d o m á n y o z t a . 2 ) E z e n t ú l t e h á t m e g e l k e s e r e d e t t e b b e n vereke-
de t t a n é m e t p á r t t a l . 

I m r e k a p i t á n y , m i k o r n e m h a d a k o z o t t , t ö b b n y i r e E p e r j e s e n 
t a r t ózkodo t t , v a l ó s z í n ű l e g c s a l á d j á t is e l hoz t a m a g á v a l , m e r t se r -
d ü l ő fiáról b i z o n y o s a n t u d j u k , h o g y vele volt . 0 a z o n b a n csak 
vendég l e h e t e t t a csa ládi t ű z h e l y n é l , m e r t a l ig p i h e n t e ki m a g á t , 
m á r m i n d e n f e l ő l z a k l a t t á k és f o l y t o n o s a n s z e m m e l kel let t t a r t a n i 
a p á r t o s o k m i n d e n m o z d u l a t á t , n e h o g y h á t a m ö g ö t t v a l a m i n a g y o t 
m e r j e n e k . Mos t l egfőképen B a l a s s a M e n y h é r t t e l gyű l t m e g a b a j a , 
ki m i n t I zabe l l a f őkap i t ánya , l e g a l á b b sz ín leg n a g y o n buzgó lko -
dot t é r d e k é b e n , és S z a t h m á r vá rábó l ki-ki r o n t v á n , ö rökös r e t t e -
gésben t a r t o t t a F e r d i n á n d a l a t t va ló i t . — N e m rég iben ped ig Kis-
v á r d a e l l e n é b e n a n n a k h á b o r í t á s á r a é p í t t e t e t t egy kas t é ly t , s m á r 
h u z a m o s a b b idő ó t a azon m ű k ö d ö t t , hogy e fon tos he lye t a n é m e t 
p á r t kezéből k i r a g a d j a . 

Az év végével ped ig — n o v e m b e r d e r e k á n — ös szegyű j tvén 
az e rdé ly i h a d a k a t , egyenesen K i s v á r d a o s t r o m á r a i n d ú l t s kört i l -

*) V. ö. Istvánffy i. h. Forgách Comment. 175. 1., különösen pedig 
Simon vitéz jegyzeteit, ki az ütközetet igen érdekesen írja le; valamint 
Petheő János levelét a nádorhoz 1558 okt. 20-ikáról. Orsz. levélt, i. h . 
Katona XXIII. 84. 1. 

2) Orsz. levélt. Lib. P.eg. II . 372. 



belő l 2 — 3 0 0 0 főny i seregét a T i sza p a r t j á n á l l í t o t t a föl. — Min-
d e n e k előt t jól k ö r ű i sánczo l t a és mege rős í t e t t e táborá t , úgy, hogy 
vé le t l en t á m a d á s t ó l n e m kel le t t t a r t a n i a . E lesége vol t bőven , 
k a t o n á i zso ld já t p o n t o s a n fizették s csak a r r a vár t , m í g a Tisza mo-
csara i b e f a g y n a k , m e r t így l e g n a g y o b b erőfeszí tés me l l e t t s em 
t u d o t t a vá r köze lébe f é rkőzn i , úgy h o g y m é g n a g y o n kevés re 
m e n t az o s t r o m m a l , m i d ő n The lekessy f ö l m e n t ő seregével meg-
é rkeze t t és az e l l enkező p a r t o n Tárkánynál szál lot t t á b o r b a . 

í g y a ké t t ábo r egy m é r f ö l d n y i t ávo l ság ra egymás tó l , f a r k a s -
s z e m e t néze t t , de közö t t ük za j lo t t a T i sza s az ezen való á tke lés t 
h a s z t a l a n ú l k í sé r t e t t ék m e g . — A h a r c z t e h á t egye lőre csak köl-
c sönös á g y ú z á s r a szor í tkozot t , de I m r e k a p i t á n y n a k n e m is á l lo t t 
é r d e k é b e n s ie t t e tn i az á tke lés t , m ive l se rege az e l lenség s z á m á h o z 
k é p e s t igen kicsi vol t , v á r n i a ke l le t t t ehá t m í g segéd -csapa tok ér-
k ezn ek , m e r t egy e l h a m a r k o d o t t k í sé r l e t t e l m i n d e n t koczká ra 
t e h e t e t t vo lna . — B a l a s s a n é p e a z o n b a n n e m vol t ily t ü r e l m e s , az 
o l áh c sapa tok szokásuk sze r in t megszöktek , a székelység ped ig 
zúgo lódo t t , hogy h a c sa t á ra n e m viszik őket , h á t bocsássák bókével 
haza . 1 ) I m r e k a p i t á n y a kedvező a l k a l m a t f ö lha szná lva , m i n t h o g y 
i d ő k ö z b e n Verancs ics p ü s p ö k b u z g ó l k o d á s á r a s z á m b a v e h e t ő segít-
sége t k a p o t t s az o s t romlók eleségét is e l fogta , Csaholyi F a r k a s 
vi téz h a d n a g y á t b í z t a meg, h o g y egy század p u s k á s t t i tkon vigyen 
be V á r d á b a , ki egy é j je l az e l l enség e lőő r sé t k i j á t szván , f e l a d a t á t 
d i c sé r e t e sen m e g is o ldo t ta . De ez a la t t az e rdé ly i r e n d e k gyű lés t 
t a r t v á n , n e m csak ú j c s a p a t o k a t k ü l d ö t t e k B a l a s s á h o z , de a szom-
szédos v á r m e g y é k n e m e s s é g é t is fö lszól í to t ták, hogy h a l a d é k t a l a -
n ú l V á r d a a lá s zá l l j anak , m i n e k k ö v e t k e z t é b e n S z a t h m á r , Ugocsa, 
Szabo lcs , K r a s z n a és S z o l n o k n e m e s s é g e c s a k u g y a n fölkel t , s ez 
á l t a l az o s t romló h a d róvid idő a la t t n é g y e z e r fő re s zaporodo t t , 
V a r k o c s T a m á s , Á r t á n d y K e l e m e n , K a p i t á n y György s több je les 
h a d n a g y o k vezetése a la t t . 2 ) 

M i n d a z o n á l ta l n a g y o n l a s s a n h a l a d t e lőre a dolog, sőt Ba la s sa 
M e n y h é r t , m á r ekkor k o m o l y a n f o r g a t v á n e szében az á tpá r to lás t , 
a l k u d o z n i kezde t t Thelekessyvel , a m i n e k a z o n b a n va lósz ínű leg az 

l) Verancsics i. h. VII. k. 
") U. o. 312. 



u d v a r b i z a l m a t l a n s á g a köve tkez t ében e r e d m é n y e n e m lévén , mi -
u t á n M e n y h é r t ú r úgylá t sz ik m á r Sző l lősné l is r á szed te a j ó -
h i s z e m ű v e z é r e k e t : I m r e k a p i t á n y 1559 j a n u á r 2 6 - d i k á n a Tisza 
j e g é n átvezet te seregót , és B a l a s s á n a k c sa t á t a j á n l o t t . — D e az 
o s t romlók mege légedvén azzal , h o g y The lekessy é le lmi szere i t el-
fog ták , h a l l a n i sem a k a r t a k az ü tköze t rő l , h a n e m sáncza ik m ö g é 
v o n ú l v a , t é t l enü l néz t ék , hogy I m r e k a p i t á n y seregé t K i s -Vá rdán 
tú l Ajaknál á l l í t ván föl, t á b o r u k a t egészen beker í t i . — In-
n e n rög tön k e m é n y p a r a n c s o t k ü l d ö t t a b á r t f a i t a n á c s h o z , 
«hogy ha fejeteket, jószágotokat szeretitek és megmar adástókat 
kívánjátok, kenyeret, húst, abrakot, sert, pénzért Tárkányba küld-
jetek. »1) 

N a g y o n h ihe tő , hogy az é l e lmi szerek röv id idő a l a t t m e g is 
é rkez tek s m o s t n e m volt egyéb do lga T h e l e k e s s y n e k , m i n t hogy 
t ü r e l m e s e n b e v á r j a , m í g az e l l enség vagy e l f o g a d j a a f e l a j á n l o t t 
ü tköze te t , vagy el távozik K i s -Yárda alól, m e r t m i n d e n é l e l e m t ő l 
e l zá ra tván , m á s v á l a s z t á s u k n e m l e h e t e t t . — N e m is ke l le t t soká ig 
vá rakozn i a , m e r t B a l a s s a , m i u t á n t á b o r á t f e l g y ú j t o t t a , megfo rd í -
to t t a seregót s egyrészé t Kálióra, m á s részé t Szalkára veze tvén , 
á t e n g e d t e a t é r t T h e l e k e s s y n e k , ki ily m ó d o n , ugy szó l lván vér-
on tá s n é l k ü l f ö l s z a b a d í t v á n ós m e g é p í t v é n Yárdá t , az t Székely Antal 
g o n d j a i r a b íz ta , m a g a ped ig s ie te t t á t k e l n i a T i szán , m i e l ő t t a jég, 
az e n y h e i d ő j á r á s köve tkez t ében , m e g s z a k a d o z h a t o t t vo lna . — De 
a p á r t o s o k é p e n a r r a a czé l ra ép í t e t t ék a k á l l a i és s zá lká i kas t é -
lyoka t , hogy T h e l e k e s s y v i s szavonu ló seregé t ké t o lda l ró l is meg-
t á m a d h a s s á k ; m o s t t e h á t e l zá r t ák az ú t a k a t m i n d e n f e l ő l s rövid 
időre úgy lá tszot t , hogy m é g is a k a r d fog d ö n t e n i k ö z ö t t ü k . — 
I m r e k a p i t á n y m á r h a d i r e n d b e á l l í t á seregót , m e l y n e k h a n g u l a t a 
h a t á r o z o t t a n ha rcz i a s volt , ekko r a z o n b a n B a l a s s a rövid fegyver -
s z ü n e t e t kérve, The lekessy h a d n a g y á t , K á t a y F e r e n c z e t , m a g á h o z 
h í v a t á s beszé lge tésüknek az le t t az e r e d m é n y e , hogy a ké t se reg 
békességge l t ávozo t t egymás tó l . — A k a t o n á k a z o n b a n n e m vol tak 
mege légedve a t ö r t én t ekke l , ezek The lekessy t , a m a z o k ped ig Ba-

*) Dr. Szádeczky Lajos: Magyar levelek a bártfai levéltárból. Tört. 
Tár 1882. 390. 1. 



l a s s á t k á r h o z t a t t á k ; g y á v á n a k sőt á r u l ó n a k t a r t v á n őt , ki a n é m e t 
veze rek tő l megvesz tege t t e tn i eugedé magá t . 1 ) 

A k ö v e t k e z m é n y e k rövid idő a l a t t igazo l t ák , h o g y a do log 
é r d e m é t t ek in tve , n e m is ok n é l k ü l g y a n ú s í t o t t á k Ba l a s sá t , m e r t 
c s a k h a m a r n y í l t a n F e r d i n á n d h o z pá r to l t , és Várda a l a t t t a n ú s í t o t t 
magav i se le t e , h a t á r o z o t t a n á r u l á s n a k m o n d h a t ó . The lekessy azon-
b a n ú g y cse lekede t t , m i n t h a s o n l ó k ö r ü l m é n y e k közö t t F e r d i n á n d 
m i n d e n igaz h í v e cse lekede t t v o l n a ; m i n t h a d v e z é r az o s t r o m l o t t 
vá r f ö l m e n t é s e á l t a l m e g t e t t e kö te lességé t , m i n t j ó haza f i s a j á t 
n e m z e t e véré t n e m p a z a r o l t a h i ába s m i n t h ü a l a t tva ló , egy b á r 
h i t v á n y j e l l e m ű de j e les k a t o n á t szerze t t f e j e d e l m é n e k . — H o g y 
p e d i g e l j á r á s á t Becsben s em r o s s z a l t á k , l e g j o b b a n b i z o n y í t j a az ct 
k ö r ü l m é n y , h o g y rövid idő m ú l v a e z u t á n M a g y a r o r s z á g egyik l eg -
m a g a s a b b h a d i m é l t ó s á g á r a , a kassai kapitányságra e m e l t e őt 
F e r d i n á n d . 

A k a s s a i k a p i t á n y o k s ű r ű n vá l toz tak s alig l ehe te t t e n a g y 
f o n t o s s á g ú t i sz t be tö l t é sé re a l k a l m a s e m b e r t t a l á ln i . P e t h e ő J á n o s 
c s a k n e m szökve t ávozo t t a opurgatoriumból», u t á n a ide ig lenesen 
Robles Menyhértet k ü l d é oda F e r d i n á n d , de m i n t h o g y ez sem igen 
vo l t s z e r e n c s é s e b b e l ő d j é n é l , vá lasz tása Tl ie lekessyre eset t , k inek 
s z e m é l y e b e n a z t á n K a s s a város és a f e l s ő - m a g y a r o r s z á g i h a d a k 
f ő k a p i t á n y s á g á t , az o rszággyűlés h a t á r o z o t t e l lenzése d a c z á r a sze-
r e n c s é s e n egyes í te t te . 

Míg u g y a n i s I m r e k a p i t á n y Ki s -Várda a la t t ha rczo l t , a po-
zsony i o r szággyű lé s re egybegyű l t r e n d e k a r r a ké r t ek Fe rd inándo t , , 
h o g y v e t n e véget m á r a f e l s ő - m a g y a r o r s z á g i z a v a r t e l j e s á l l a p o t o k -
n a k s az ide ig lenesen oda r e n d e l t The lekessy I m r e he lyébe — ki-
n e k v i tézségé t és h a s z n o s szo lgá la ta i t k ü l ö n b e n t e l j e sen mé l t ányo l -
j ák , — f ő k a p i t á n y n a k egy o l y a n főu ra t nevezzen ki, k inek az ország-
r é s z b e n jószága i v a n n a k s a n e m z e t j o g a i t és szokásai t jól ö s m e r i , 
m e r t I m r e k a p i t á n y n a k n i n c s a n n y i t ek in te lye , hogy a k i rá ly i ha-
d a k a t a ga rázdá lkodás tó l vissza t a r t s a , sőt m i n t m o n d j á k , m é g 
m a g a m e g y j ó p é l d á v a l elő. — A m i az u to l só t i l leti , a b b a n volt 

*) Kisvárda ostromára vonatkozólag 1. Istvánffy i. m. Forgách i. m . 
Verancsics VII. k. és dr. Szádeczky Lajosnak idézett közleményét, mely 
Thelekessy utolsó napjaira is igen becses adatokat tartalmaz. 



v a l a m i igaz, de u g y a n ki ne t e t t e v o l n a h a s o n l ó k ö r ü l m é n y e k 
k ö z ö t t ; a l a p t a l a n vád a z o n b a n , h o g y T h e l e k e s s y n e k n e le t t v o l n a 
t ek in t é lye k a t o n á i előt t , csak a h a t a l m a s k o d ó gőgös f ő n e m e s e k 
k ics inye lhe t ték a s a j á t e re jéből f ö l e m e l k e d e t t e m b e r t . De az u r a l -
kodó n e m ér te t t velők egyet s k i j e len te t t e , hogy T h e l e k e s s v t , a ki 
hosszú időn ke resz tü l úgy a tö rök , m i n t a p á r t o s o k el len v ívo t t 
h a r c z o k b a n a n n y i é r d e m e t szerze t t m a g á n a k , k ics inyes okok m i a t t 
m e l l ő z n i n e m enged i , és a r e n d e k k é n y t e l e n e k vo l t ak m e g h a j o l n i 
királyi s zava előt t . 1 ) 

De az u r a l k o d ó e m e f é n y e s e l o s m e r e s e n k ívü l , é l te a l k o n y á n 
m á s j u t a l o m b a n is r é szesü l t h ő s ü n k , m e r t 1559 j u n i u s 2 -áu a 
T rencsén v á r m e g y é b e n fekvő Lednicze v á r á t r o p p a n t u r a d a l m á v a l 
együt t a d o m á n y o z t a nek i F e r d i n á n d , m e l y P o d m a n i c z k y R a p h a e l 
m a g v a s z a k a d t á v a l szá l lo t t a koronára. ' 2) Most t e h á t g o n d t a l a n u l 
n é z h e t e t t a j ö v e n d ő b e s azza l a m e g n y u g t a t ó érzésse l h u n y t a le 
szemét , hogy egye t len fia az o r szág l e g v a g y o n o s a b b f ő u r a i közö t t 
f og l a l and he lye t . 

E z u t á n m á r n y u g a l m a s a b b n a p o k köve tkez tek a vén b a j -
n o k r a . A török el volt fog la lva a m a g a ba j áva l s n e m i d e g e n k e d e t t 
a b é k é t ő l : I z a b e l l a m á r be le f á r a d t az ö rökös h a d a k o z á s b a , vezé-
r e inek h i t e h a g y á s a n a g y o n e lkeser í t e t t e , m é l t á n y o s fö l t é t e l ek a l a t t 
t ehá t ő is kész volt l e t enn i a fegyver t , csak E r d é l y s a részek m a -
r a d j a n a k m e g f i ának . B é k é s szel lő l e n g e t t h á t m i n d e n f e l ő l , de az 
n e m é l te t te a vén The lekessy t . — M e g v o n j a m a g á t K a s s á n c s a l á d j a 
k ö r é b e n , szegre a k a s z t j a r o z s d á s k a r d j á t , t a l á n kez ibe s e m veszi 
t ö b b é . P e d i g m o s t is m e g b í r n á m e g fo rga tn i , j o b b a n m i n t sok fiatal 
l even te , de u g y a n ki e l len ? — L e f o g l a l t a t j a az egri p ü s p ö k dézs-
m á j á t h o g y legyen m i b ő l t a r t a n i ka toná i t , de a r r a egy v icze-had-
n a g y a is e l égséges ; a j á m b o r város i t anácso t p e n n á v a l is m e g l ehe t 
i jesz teni , a h a t a l m a s k o d ó n e m e s u r a k m e g h u n y á s z k o d n a k előt te , 
a pá r to sok n e m t a n y á z n a k t ö b b é a kassa i k a p u előt t , m i n t 
r é g e n ; o lyan a csend, hogy sz in te m e g b o r z a d tő le az ö rökös 
had i l á r m á h o z szokot t e m b e r . K i ü t a pes t i s , B á r t f á r ó l E p e r -

x) Az erre vonatkozó tárgyalásokat 1. Fraknói: Magy. országgyűlési 
Emlékek IV. k. 164, 170, 276, 339. 1. 

2) Orsz. levélt. Lib. Reg. II. 425. 1. 
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j e s r e vi tet i fiát s r á i j e sz t az é le lmes k a l m á r o k r a , h o g y ne m e r j e -
n e k L e n g y e l o r s z á g g a l k e r e s k e d n i ; h a l l g a t n a k r eá ; de ki ne is 
f o g a d n á szavá t ? — Egyszer -egysze r t ö r ö k h í r eke t hal l , megpezsdü l 
b e n n e a vér , s v a n do lga í r ó d e á k j á n a k a sok h a d b a szálló p a r a n c s 
e lkész í téséve l , de a z t á n m e g h a z u d t o l j á k a h í r eke t , n a g y o t fo rdu l t 
a v i lág azó ta , a t ö r ö k is o t t h o n ül m á r a szakál l s zá r í t ón . — 
H a l ega lább régi e l l ensége , N é m e t h y F e r e n c z , k e r ü l n e ú t j á b a , de 
az is k ihu rczo lkodo t t m á r T o k a j várábó l , s t a l á n ekevasa t fo rga t 
az éles k a r d h e l y e t t ? — Mi kerese te h á t nek i t o v á b b ezen a vilá-
g o n — h a az e l l ensége t n e m v á g h a t j a ? — Az u n a l o m b a bele-
betegszik s 1560 f e b r u á r 28 -d ikán m e g í r a t j a végrende le té t . K ö r ü -
lö t te v a n n a k régi b a j t á r s a F o r g á c h S i m o n , P e r é n y i G á b o r az a b a u j i 
fő i spán , s m é g egy p a p is Sze rdahe ly i Máté , a mis le i p r é p o s t . . . I m r e 
k a p i t á n y c s a k u g y a n m e g a k a r ha ln i . C s a l á d j á t F e r d i n á n d g o n d j a i b a 
a j á n l j a , Zay F e r e n c z n e k le lkére köt i , hogy a gye rekeke t ö s szeháza -
s í tsák, e szebe j u t n a k szegény a t tyaf ia i o t t a Z a l a vá rmegye i udva r -

/ 

h á z a k b a n , b í r j á k békességge l ö röké t , nek i ugy is adot t az U r I s t e n 
k a r d j a u t á n eleget .1) L e s z á m o l t t e h á t a földi g o n d o k k a l s n y u g o d -
t a n v á r j a a ha lá l t , h i szen régi ö s m e r ő s ö k , százszor is néz t ek egy-
m á s s z e m e b e . Mire k izö ldü l t a m e z ő s e l é rkeze t t a B a l a s s a á l t a l 
d icsőí te t t «áldot t pünkösdnek gyönyörű ideje», m i k o r a végbel i 
v i tézek j ó h a m a r lovakon szer te k a l a n d o z v á n , vagda lkoznak , f u t t a t -
n a k , The lekessy I m r e is megv ív t a u to l só h a r c z á t a h a l á l l a l . . . 
1560 m á j u s 3 0 - á n a kas sa i k a p i t á n y s á g m e g ü r e s e d e t t . — E l t e m e t -
t é k n a g y p o m p á v a l a székesegyház s í r b o l t j á b a , kopo r sóköve re rá 
m e t s z e t t é k n e m z e t s é g é n e k F e r d i n á n d á l ta l k ibőví te t t ősi c z i m e r é t : 
o rosz l án és sas ő r k ö d n e k a h ő s á l m a i felet t . 

DR. KOMÁROMY ANDRÁS. 

l) Verancsics VIII. 75, 111, 117. Orsz. levélt. N. R. A. fasc. 121. m. 10. 
Szádcczky közleménye i. h. 




